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 :الجانب اللغوي 

آـتابة الأسـماء الأجنبـية بالحـروف العربية مشكلة قديمة ، تعود إلى بدايات نشاط                

الـترجمة فـي الحضـارة الإسـلامية مـنذ القـرن الثانـي الهجـري ، ولكـن دراسـة المشكلة                      

ومحاولـة تقنيـنها بـدأت أوائـل العقـد الثانـي مـن القـرن الماضـي ، عندما آتب عنها بعض                       

جمة ، ثـم اعتـنى بدراستها مجمع اللغة العربية بمصر ، فأصدر أول قراراته         المهتميـن بالـتر   

م ، آمــا ذآــر محمــود  ١٩٣٧فــي آــتابه الأعــلام اليونانــية واللاتينــية بحــروف عربــية عــام   

 .السلاموني في دراسته المشار إليها لاحقًا 

بية وقـد نشـر مجمـع اللغـة العربـية قراراته حول آتابة الأعلام الأعجمية بحروف عر                

فـي مطـبوعاته ، واتخذهـا المـترجمون واللغويـون أساسًـا للتطبـيق والدراسـات مما جعل                   

القواعـد عرضـة للمـراجعة والـتعديلات المـتفاوتة التـي يمكـن تتبعها في مطبوعات مجمع                  

 :اللغة العربية في القاهرة ، مثل المصادر التالية 

أخرجها . مسين عامًا   مجموعـة القـرارات العلمية في خ      /   مجمـع اللغـة العربـية         ●

الهيئة العامة لشئون   : القاهرة  . وراجعها محمود شوقي أمين ، إبراهيم الترزي        

 . ٢١٦-١٩٥م  ،  ص١٩٨٤/ هـ١٤٠٤المطابع الأميرية ، 

ــا ،    ● ــن عامً ــية فــي ثلاثي ــة العرب ــرارات : م ١٩٦٢-١٩٣٢ مجمــع اللغ مجموعــة الق

 االله أحمد ومحمد شوقي     العلمـية؛ تصـدير إبراهـيم مدآور ، وإخراج محمد خلف          

  .١١٦-٩٥م ،  ص١٩٦٣/هـ١٣٨٢. أمين 

أشرف : محاضرات الجلسات في الدورة الثانية والعشرين /  مجمـع اللغـة العربية    ●

  . ١٠٤ -٩٩م، ص١٩٧٩/هـ١٣٩٩. على إعدادها وإخراجها محمد شوقي أمين 
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شئون المطابع  الهيئة العامة ل  : القاهرة  " آـتابة الأعـلام الأجنبـية بحـروف عربية         "●

  .٨٥– ٨٣ص) م١٩٦٣الجزء السادس عشر ، (الأميرية 

دراســة تفصــيلية فــي آــتابة الأعــلام الإغريقــية  " الســلاموني ، محمــد محمــود ●

الجزء التاسع والعشرون  . مجلة مجمع اللغة العربية     " والرومانـية بحـروف عربـية     

  .١٤٦-٩٧، ص ص)م١٩٧٢مارس/  هـ ١٣٩٢صفر (

سماء قضية لغوية عويصة تناولتها المجامع اللغوية واللغويين ولا شـك أن تعريـب الأ      

بدراسـات ومـراجعات ومناقشـات عديـدة علـى إثـرها وضـعت قواعـد عامة لحل إشكالات                   

ومع هذا فإن محاولات المجامع اللغوية المبكرة، مع أهميتها البالغة في           . تعريـب الأسماء    

 .وحةالتقعيد، ترآت الكثير من الخيارات التطبيقية مفت

وتـدل قـرارات مجمـع اللغة العربية في القاهرة حول آتابة الأعلام الأجنبية بحروف               

عربـية علـى أن بعض قواعدها لا تخضع لمبادئ موحدة سهلة التطبيق؛ بل هناك خلافات          

وقد درس هذه القضايا وحللها     . ومشـكلات آثـيرة عـند مقابلـة الحـروف اللاتينـية بالعربـية             

 السلاموني في دراسته الرائدة في مجلة مجمع اللغة العربية، بالتمثـيل والتفصيل محمد   

حيـث يـرى ضـرورة تصـحيح آـتابة النصـوص القديمـة والحديثة وفق قواعد صارمة اقترحها                   

فن (مؤلف آتاب   ) أرسطو طاليس (لكـتابة الأسـماء الأعجمـية حتى أنه يرى تصحيح اسم            

م، حيـث يرى    ١٩٥٣ة  الـذي تـرجمة عبدالرحمـن بـدوي وصـدر فـي القاهـرة سـن               ) الشـعر 

)أريستو تاليس(محمود السلاموني آتابة اسم المؤلف 
)١(

.  

ومـع أنـه يصعب تلخيص قواعد آتابة الأسماء الأجنبية لكثرتها واتساع نطاقها، مما              

                                                           
دراسѧѧѧة تفصѧѧѧيلية فѧѧѧي آѧѧѧتابـة الأعѧѧѧـلام  / "  السѧѧѧلاموني ، محمѧѧѧد محمѧѧѧود  )١(

  .١٤٦ – ٩٧ص" مانية بحروف عربيةالإغریقية والرو
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يهـم المترجميـن ؛ إلا أن القواعـد تقـوم علـى مـبدأ الأخـذ بالقـاعدة العامة لنطق الحروف                

العربية المتطابقة أو المقاربة في النطق والتي قد تكون         اللاتينية وصوتها المقابل للحروف     

حـرفًا أو أآـثر مـن الحـروف العربـية ، مـع الأخـذ بقـاعدة أصل الاسم وموطنه وليس نطقه                       

 . ورسمه بالحروف العربية 

ومـن القواعـد الكثـيرة التـي أقرها مجمع اللغة العربية في القاهرة لكتابة الأسماء                

 :م ، ما يلي ١٩٦٤ام الأجنبية في آخر قراراته ع

 يـرجح أسـهل نطـق فـي رسـم الألفـاظ المُعـربة عند اختلاف نطقهـا في اللغات                    -١

 .الأجنبية 

 تُطـــبق قواعـــد آـــتابة الأعـــلام الأجنبـــية علـــى أســـماء الأشـــخاص والأماآـــن  -٢

 .والمصطلحات العلمية المُعربة لأنها بمثابة الأعلام 

، وبذا نسلم من البلبلة التي       يكتـب العلـم الأجنبـي حسـب نطقـه فـي موطـنه                -٣

نلمسـها فـي نطـق اللغـات الأوربـية الحديـثة لعلـم واحـد من أصل يوناني أو                    

/ ألمانـي، جيوم    / إنجلـيزي ، فلهلـم      / ولـيم   : (لاتينـي بطـرق مخـتلفة مـثل         

 ) . فرنسي

 إلـى أن تسـتقر الصـورة العربية للعلم الأجنبي وتشيع بين الدارسين ، يحسن                -٤

 . قوسين صورته الأجنبية أن يكتب معها بين

وتمضـي القواعـد فـي معالجـة حالات نطق الحروف وسرد مقابلاتها العربية ، سواء         

تفاوتـت الأصوات في بداية الكلمة أو وسطها أو نهايتها ، مع التمثيل وذآر الاستثناءات من                

 .الأسماء التي استقرت بالعربية في صور مغايرة  للقواعد المتبعة 

تطبـيق قواعـد آـتابة الأسـماء الأجنبـية بالحروف العربية مجالاً             وقـد ظلـت مجـالات       
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واسـعًا للاخـتلاف بيـن المترجميـن فـي مـيدان التطبـيق الـذي يتفاوت حسب الاجتهادات                   

آما أن آثيرًا من القواعد لم تعد متوافقة مع . وحسب اللغات وثقافة المترجمين ولهجاتهم      

 .العربية في الحواسيب الممارسات المعاصرة أو مع مواصفات المحارف 

ومـن مشـكلات قواعـد آـتابة الأسـماء الأجنبـية الـتفاوت الكبـير فـي تعريـب بعـض            

الحـروف حسـب القواعـد التي أقرها مجمع اللغة العربية ، حيث تجيز القواعد على سبيل           

، ويرد اسم   ) غيتسجيتس،  ) = Gates(مثل  ) g(مقابل  ) غ، ج (المـثال اسـتخدام الحرفين      

)Goethe  = (آمـا يرد رسم الاسم   ) يـته، غويـته، آوتـه   جHugo ( في الترجمات بما يلي :

وقـد وردت هذه الصيغ بالفعل ضمن عدد من بيانات          ) هـيجو، هوقـو، هوغـو، هـيغو، هوآـو         (

ت، (المسـئولية لمؤلفـات مـترجمة ؛ هذا إلى جانب التفاوت الشائع في استخدام حرفي                

ع اللغة العربية في بداية الأمر استخدم آلمة ، ومع أن مجم) T(مقابل الحرف اللاتيني    ) ط

وتبعه آثير من المترجمين؛ إلا أن حرف الطاء بدأ يختفي أو قل استخدامه في              ) اللاطيني(

اللاتينـية ، آمـا اسـتخدم حـرف     ) T(المشـرق العربـي، وأصـبح حـرف الـتاء العربـية يقـابل        

وآذلك في  ) فكتور هيقو (أحـيانًا فـي بعـض الـترجمات التونسـية المـبكرة لأعمال              ) القـاف (

) دوموباسان(
)١(

. 

ولا يقتصر تفاوت التعريب على ما ذآر من حروف؛ بل هناك الكثير من الاختلاف في               

 . رسم الأسماء آما سنرى من أمثلة موثقة لاحقًا 

آمـا أن مـن مشـكلات تطبـيق قواعـد آـتابة الأسـماء الأجنبـية التفاوت في مقابلة           

في ) الألف، والياء، والواو  ( أو استخدام الحروف المقابلة لها       حـروف العلـة بالحرآات العربية     

                                                           
  .٢٨٦حرآة الترجمة في تونس ، ص / مواعدة ، محمد ) ١(
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 :ثنايا الاسم المعرب ، آما في الأمثلة التالية وما سيرد لاحقًا 

 Antony  أنتوني، أنطوني

 Harold   هارولد، هارلد  

 Thomas توماس، تومس

 William وليام، وليم       

ضطراب في آتابة الأسماء الأعجمية والحقـيقة أنـه لا يمكـن أن نعـزو آـل حالات الا            

والاخـتلاف فـي رسـمها بيـن المترجميـن إلى عدم الثبات في قواعد تعريب الأسماء التي         

أقـرها مجمـع اللغـة العربـية، فممـا لا شك فيه أن مصدر المشكلة يعود إلى أسباب لغوية                  

ين اللغة العربية   آثيرة ومعقدة، بعضها  لـه صلة بقواعد الكتابة العربية والاختلاف الجذري ب           

. واللغـات اللاتينـية ؛ هـذا إلى جانب ثقافة المترجمين ولهجاتهم العربية واللغات الوسيطة              

ومـن هـذه الأسـباب الـتفاوت فـي نطـق بعـض الحـروف تبعًا لأصولها المختلفة في اللغات                     

ولهـذا فحين يترجم آتاب منسوب      . الأوربـية آمـا نصـت علـى ذلـك قواعـد آـتابة الأسـماء               

احـد مـن لغـات مخـتلفة ؛ فـإن المترجميـن يـأخذون برسم الاسم حسب طريقة                   لمؤلـف و  

نطقـه فـي اللغـة المصـدر ، سـواء آانـت إنجلـيزية أو فرنسية أو ألمانية أو إسبانية، سواء                      

آانـت اللغـة المـترجم مـنها لغـة المؤلف الأصل أو آانت وسيطة، أي أن الترجمة مرت عبر                    

ذا ينعكس على تفاوت آتابة اسم المؤلف الواحد في         وه. لغـة ثانـية أو ثالـثة قـبل العربية           

 .الحروف العربية 

والترآـيز فـي الحديـث عن مشكلة تفاوت الأسماء المعربة لا يعني أن آل الأسماء             

الأجنبية متفاوتة في رسمها؛ بل هناك الكثير من الأسماء الأجنبية الثابتة والمستقرة في             

ذ أمـد بعـيد، فأصـبحت فـي صـيغ موحدة لدى             رسـمها مـنذ دخولهـا اللغـة العربـية ، أو مـن             
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المترجميـن والموثقيـن ، وذلك يعود بالدرجة الأولى إلى أن الكثير من الحروف اللاتينية لها            

مـا يطابقهـا فـي النطق من الحروف العربية ، مما لا يدع مجالاً واسعًا للاختلاف في آتابة                   

. ب واشتهاره بين المترجمين الأسـماء الأجنبـية وإلـى عوامـل الاعتـياد على الرسم المعر      

ومـن أمثلة ذلك شكسبير ، إليوت، مارك توين ، برتراند رسل، جون ديوي ، آارل مارآس ،                  

 .وغيرها آثير .. جان بول سارتر، جيمس جويس، أوسكار وابلد 

وقـد يتـبادر إلـى الذهـن بـأن طـرح مشـكلة تعريـب الأسـماء قد لا يضيف معلومات                      

ديمة وشائكة في أدبيات الترجمة والتعريب ؛ إلا أن دراسة جديـدة أو مفيدة إلى مشكلة ق      

طـرق آـتابة الأسماء الأجنبية وتشخيصها تزداد أهمية مع تنامي حرآة الترجمة في اللغة           

العربـية ومـع تطـور تقنيات الاتصال وتبادل المعلومات متعددة اللغات ، وتوفر قواعد البيانات                 

وذلك مما  . صوصًـا مع انتشار الترجمة الآلية       والنصـوص الهائلـة علـى شـبكة الإنترنـت ، خ           

يسـتدعي إيجـاد دراسـات وحلـول يسـهم فـيها اللغويون وخبراء البرمجة مع الموثقين في                

مشـاريع مشـترآة تسـهم فـي تطويـر اللغة العربية آأداة اتصـال واسترجاع ونقل للمعرفة         

 .المتجددة إينما آانت مصادرها اللغوية 

اللغويين والمترجمين قبل الموثقين ، فالمترجمون عليهم       والحلول اللغوية قد تعني     

العـناية بقواعـد آـتابة الأسـماء آـتابة موحـدة ، وذلـك بمعـرفة الصيغ السائدة والمشتهرة                    

آمـا أن علـى اللغوييـن تطويـر تلك القواعد           . لكـتابة الأسـماء الأعجمـية بالحـروف العربـية           

وهذا .  أنماط آتابة الأسماء الأجنبية      بالاسـتفادة مـن تـراآم الـترجمات المـتزايدة ودراسـة           

الأمـر يتطلـب إعـداد معـاجم للأسـماء الأجنبـية بعـدة لغـات وجمـع محتوياتها من المصادر                     

العربـية والأجنبـية ، مـع الاسـتفادة مـن الأعمـال الببليوجرافية والفهارس وقوائم الاستناد                 

ن في تقليل التفاوت    وهذا الحل المقترح سوف يسهم ولو بعد حي       . التـي يعدهـا الموثقون      
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وقد يأتي  . بيـن أشـكال الأسـماء المُعـربة وزيادة التقارب بين الصيغ المختلفة ثم توحيدها                

هـذا المشـروع ضـمن سياق خطة عربية لإنشاء قاعدة بيانات قومية للترجمات تتاح على                

شــبكة الإنترنــت تحــت رعايــة المــنظمة العربــية للتربــية والــثقافة والعلــوم ، أو غــيرها مــن 

 .الهيئات القادرة 

 :القواعد اللغوية وتقنينات الفهرسة 

هـناك علاقـة قويـة بين التوثيق وعلم اللغة ، وهذا البحث يعالج مشكلة معلوماتية                

بيـن مرسـل هـو المؤلـف عـبر قـنوات لغويـة تشـمل المـترجم والموثق، ثم المتلقي، وهو                      

لون مع اللغات الطبيعية والمـترجمون يتعام . الباحـث والمسـتفيد النهائـي مـن المعلومـات          

حسـب قواعـد اللغـة والـدلالات ، آمـا أن الموثقيـن يـتعاملون مـع اللغـة الطبيعية أو اللغة                       

الاصـطناعية وهـي اللغـة التـي يكـيفونها حسـب التقنينات التي تضبط الكلمات والنصوص                 

وعلى هذا الأساس ،    . وتيسـر الاتصـال والوصـول إلـى المعلومـات بأيسـر الطرق وأسرعها             

 قواعـد آـتابة الأعـلام الأجنبـية بالحـروف العربـية ليسـت شـاملة مانعة لكل مفارقات                    فـإن 

اللغـات وتطورهـا الطبيعـي وطبيعـتها المرنة ؛ يضاف إلى ذلك تفاوت الثقافة والفهم ووقوع                 

 .الأخطاء في الترجمة والتعريب 

جليزية وقواعـد الفهـرس الإنجلوأمريكية التي يتبعها الموثقون مترجمة من اللغة الإن           

إلــى اللغــة العربــية مــع بعــض الأمــثلة العربــية البســيطة ، ولــم يــتم تطويــع القواعــد لحــل 

مشـكلات مداخل الأسماء الأجنبية المكتوبة بالحروف العربية ، آما أن قواعد الفهرسة لم              

توضـع بالاسـتناد إلـى قواعـد آـتابة الأعـلام الأجنبـية التي أقرها مجمع اللغة العربية قبل                    

مـن بداية تطبيق قواعد الفهرسة الأنجلوأمريكية ، سواء في طبعتها الأولى أو             عقـود عـدة     

طبعـتها الثانية، وعند تعريب قواعد الفهرسة في الجزء الثاني الخاص بمداخل الأسماء لم              
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تـدرس الأسـماء الأجنبـية المعـربة دراسـة وافـية وتقنـن قواعدهـا حسـب احتياجات اللغة               

 .سـماء الأجنبية العربية ومشكلاتها في تعريب الأ

وتعـتمد القواعـد اللغويـة أساسًـا علـى النطق وأصوات الحروف ، بينما يعتمد التوثيق                 

ومن هذا المُنطلق ، اهتمت قواعد آتابة الأسماء . علـى الحـروف المكـتوبة وليس المنطوقة     

سماء الأجنبية بتفاصيل الحروف اللاتينية ومقابلاتها العربية من أجل تمثيل النطق الصحيح للأ   

بالحـروف العربـية المناسبة ، مع الاستعانة بوضع الحرآات وعلامات التشكيل الصوتي لبعض              

الحـروف التـي يصـعب نطقهـا بمـا يوافـق الـنطق الأجنبي ، خصوصًا في مواضع حروف العلة                     

أما التوثيق فيعنى بالدرجة    . وأصـواتها المـتفاوتة ، ممـا هـو عرضـة لاختلاف التهجئة والإملاء               

ولهذا فإن الصيغ الثابتة لكتابة . بثبات أحرف الكلمات والتهجئة المقننة لكتابة الأسماء الأولى  

الأسـماء المُعـربة تكفـي لترميز المعلومات واسترجاعها بدقة حتى لو آان نطق الاسم خطأ                 

 .من الناحية اللغوية 

وفــي هــذا القســم مــن البحــث ، ســيتم إلقــاء الضــوء علــى بعــض أوجــه الــتوافق   

ف بيـن التوثـيق والقواعـد الخاصـة بكتابة الأسماء الأجنبية ، مع محاولة الربط بين              والاخـتلا 

القواعـد المطبقة لكتابة الأسماء الأجنبية والقواعد المتبعة في الفهرسة ، وتقنين مداخل             

الأسـماء، ثـم تقديـم بعـض الآراء التـي تسـتهدف المسـاهمة فـي حـل مشـكلات تنظيم                      

 .المعلومات واسترجاعها 

ص قواعـد الفهرسة الأنجلو أمريكية في الجزء الثاني من الطبعة الثانية على              تـن  -١

 :عدد من القواعد المتعلقة بمدخل الاسم آما يلي 

اختـيار الاسـم الغالب إذا آان المؤلف معروفًا بأآثر من اسم ، وهو الأآثر شهرة        )  أ  

 :للشخص، وإلا فيتم اختيار الاسم حسب ترتيب الأفضلية التالي 
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 .  الاسم الذي يظهر مرارًا في أعمال المؤلف -أ/١

 .  الاسم الذي يظهر مرارًا في المصادر المرجعية -أ/٢

 .  الاسم الأآثر حداثة -أ /٣

أي اختـيار الصـيغة الأآـثر ورودًا لاسـم المؤلـف ، مـع عمـل إحالات من الصيغة أو                     

 أحدث  الصـيغ الأخـرى حسـب الحاجـة ، وإذا لـم يكـن هـناك صيغة غالبة ؛ فاختر                   

صـيغة ، وفـي حالـة الشك فيما يتعلق بالصيغة الأحدث اختر الصيغة المكتملة أو                

 .الأآثر اآتمالاً 

إذا وردت تهجـئات متـنوعة لاسـم الشـخص ، فاخـتر الصـيغة المتفقة مع التغير                  ) ب

فـي القواعـد الرسـمية لضـبط التهجـئة أو الإمـلاء ، وإذا لـم ينطـبق ذلـك فاختر                      

  .)١(الهجاء الغالب

طـبق هـذه القواعـد العامـة علـى تفـاوت صـيغ الأسماء بلغاتها الأصلية ، أي قد                    وتن

آما تنطبق القواعد على . يكـون منشـأ الـتفاوت فـي الاسـم هـو المؤلـف وليس المترجم              

الـترجمات والأسماء المُعربة التي تتم وفق قواعد آتابة الأسماء الأجنبية بالحروف المُعربة             

وفيما يخص  . فاوتة حسب اختلاف المترجمين في آتابتها       ، حيـث تأتـي الأسـماء بصيغ مُت        

: اللغـة العربـية ، ينبغـي مُعالجـة الأسـماء الأجنبـية التـي تتغـير حسـب لغة التأليف مثل                       

 وباللغة العربية عبداالله Hary St. John Philby) م١٩٦٠-١٨٨٥(هـاري سـانت جون فيلبي   

 واسـمه بالعربـية آلوب أو   John Bagot Glubbفيلبـي، وآذلـك اسـم جـون بـاجوت غلـوب       

غلـوب باشـا؛ إلـى جانـب التنـبه إلـى الأسـماء ذات الأصول العربية لمن يكتبون في لغات                     

                                                           
القواعد العامة حول اختيار مدخل . ٢ط.  قواعد الفهرسة الإنجلوأمریكية)  ١(

 .وما بعدها ) ٢٢(الاسم رقم 
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أخـرى وتترجم أعمالهم للعربية، إذ تكتب الأسماء حسب أصلها وليس نطقها، سواء آانت              

 .أسماء قديمة أو حديثة 

الأسماء تكتب بحسب  تنص قواعد آتابة الأعلام الأجنبية بحروف عربية على أن         -٢

وبما أن بعض . الـنطق بهـا فـي لغاتهـا الأصـلية ، أي آمـا يـنطق بهـا أهلهـا لا آمـا تكتـب                 

المترجميـن قـد لا يسـيرون علـى هـذه القـاعدة عـند تـرجمة الأعمـال الفكـرية مـن لغات                        

وسـيطة ؛ فـإن علـى الموثقيـن الاسـتفادة مـن هذه القاعدة عند دراسة الصيغ المُتفاوتة                   

ؤلفيــن ، خصوصًــا عــند اتخــاذ قــرار بشــأن أنســب الأســماء للاعــتماد آمداخــل لأســماء الم

هذا مع  . مناسـبة ، سـواء آـان ذلـك أثـناء الفهرسـة الوصفية أو عند إنشاء قوائم الاستناد                  

ملاحظـة أن القـاعدة اللغويـة هذه تتفق مع قواعد الفهرسة التي تنص على أنه في حالة               

ر التهجـئة التـي توافـق اللغة الأصل أو اللغة           تفـاوت صـيغ الأسـماء علـى المفهـرس اختـيا           

آما يمكن الاستفادة من القاعدة     . الغالـبة علـى أعمـال المؤلـف إذا آان يكتب بلغات عدة              

اللغويـة التـي تـرجح اسـتخدام أسـهل نطـق في رسم الألفاظ المُعربة عند الاختلاف في                   

 .نطقها في اللغات الأجنبية 

بة الأسـماء الكثير من الخيارات المفتوحة؛ إلى   لقـد ترآـت القواعـد اللغويـة لكـتا        -٣

جانــب المــرونة فــي مقابلــة بعــض الحــروف العربــية مــع حــرف لاتينــي واحــد، ممــا يجــيز    

للمترجميـن اختـيار مـا يناسـبهم فـي آـتابة الأسماء المُعربة ، وبالتالي إلقاء العبء على                   

تابة ، ثم انتقاء أنسبها الموثقيـن فـي دراسة الصيغ المُتاحة من الأسماء المتفاوتة في الك       

آما أن القواعد اللغوية    . لمدخـل المؤلفيـن اعـتمادًا علـى ما يسعفهم من قواعد الفهرسة            

ــثل     ــية القديمـــة ، مـ ــية واللاتينـ ــماء اليونانـ ــألة تعريـــب الأسـ ــتابة : لـــم تحســـم مسـ آـ

ــاء علــى    )أرســطوطاليس ، أو أرســتوتاليس( ــة أشــارت إلــى الإبق ، مــع أن القواعــد اللغوي
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مات القديمة المشتهرة لدى المؤرخين والباحثين فيما يتعلق بالأسماء الإغريقية          الاستخدا

 .والرومانية القديمة حتى يتم دراستها 

أمـا قواعـد الفهرسة فتنص على اختيار الصيغة الأآثر ورودًا مع عمل إحالات من               

بعها آما قد تتعارض قواعد الفهرسة التي يت      . الصـيغ الأخرى، مثل أفلاطون وليس بليتو      

الموثقـون مـع آراء اللغوييـن والقواعـد الصـحيحة لكتابة الأسماء الأجنبية حسب أصولها       

أحيانًا؛ فقواعد الفهرسة تنص آثيرًا على اختيار الصيغ الأشهر والتي يغلب استخدامها            

وعلـى هـذا الأسـاس، نجـد أن بعـض الأسماء            . فـي المؤلفـات المنشـورة بلغـة مُعيـنة         

سـاغة لـدى المترجمين والقراء العرب قد تكون غير صحيحة           الأجنبـية الشـائعة والمست    

وهو الاسم الشائع في بيانات مسئولية المترجمات في        ) سرفانتس(لغويًـا، مثل اسم     

آما عربه عبدالرحمن ) ثربانـتس (الدراسـات الأدبـية، بيـنما التهجـئة الصـحيحة للاسـم        

  .)١(بدوي وأيده في ذلك علي جواد الطاهر

ة أسـماء الأعـلام الأجنبـية علـى وضـع همـزة فوق الألف في                 تـنص قواعـد آـتاب      -٤

الكلمـات المـبدوءة بهـا، وعلـى هـذا الأساس، ينبغي همز الأسماء المُعربة المبدوءة بألف          

وتصـبح الهمـزة ضرورية في الاسم المُعرب عندما يتبعها حرف اللام            . مفـتوحة أو مكسـورة    

 فـي بداية الاسم الأجنبي عن لام        العربـية ممـا يسـتوجب تميـيز الألـف والـلام الأصـليتين             

الـتعريف، لمـا فـي ذلـك مـن أهمـية في الاسترجاع وترتيب مداخل الفهارس والكشافات،                  

 ) .ألكسندر؛ إليوت، ألجور، إليس(الأسماء : مثل 

ومــن الناحــية الدلالــية، ينبغــي التنــبه إلــى معانــي بعــض المفــردات اللاتينــية فــي 

                                                           
 .٦٦آتب وفوائد،  ص /   الطاهر، جواد علي   )١(
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ي الرسم مع آلمات عربية ليست دالة أو مهملة في          الأسـماء المُعربة والتي قد تتماثل ف      

: الترتيـب الألفبائـي أو ضـمن آلمات التوقف التي لا تحتسب في الاسترجاع ، مثل آلمة                  

 F.H. Pugh: ومثلها في آتابة اسم ) إدجار ألن بو(فـي اسم   " Poe"العربـية وآلمـة   " بـو "

  .)١() بو. فريدريك هـ(

ية المُعربة مسألة البادئات وعلامات التشريف       عالجـت قواعد الفهرسة الأمريك     -٥

ونحوها وعالجتها  ) دو، دي، دا، لا   : (التـي تلحـق بداية الأسماء في اللغات الأوربية، مثل         

وفي . بالتفصـيل علـى أساس أن الأسماء الأوربية مكتوبة بحروف لاتينية وليست عربية            

تم اختيار صيغها حسب طرق   هـذه الحـالات أرى أن الأسماء الأوربية المُعربة ينبغي أن ي           

آتابـتها بالحروف العربية بغض النظر عن أصل قواعدها، خصوصًا إذا آانت حروف البادئات              

ماآدونالد، : (ملتصـقة ببقـية حـروف الاسـم فتُشـكل آلمـة واحـدة باللغـة العربـية، مثل                

ب أمـا إذا آانـت الـبادئات منفصلة في الاسم المُعر    . آمـا يكتـبها المـترجمون     ) فتزجـيرالد 

فينبغـي اختيار الصيغة الشائعة في العربية، مع عمل         ) دي سوسـير، دي بوفـوار     : (مـثل 

إحالـة إلـى الصـيغ الأخـرى المحـتملة باللغـة الأصل، وذلك بالرجوع إلى قواعد الفهرسة        

للاسترشـاد بهـا في جواز حذف البادئة أو تثبيتها حسب ما هو متبع في اللغة الأصلية،                 

ونحوهـا؛ فـإذا ألحق المترجم أول الأسماء        .. سـية أو إيطالـية    سـواء آانـت ألمانـية أو فرن       

المُعـربة بهذه البادئات بينما قواعد الفهرسة تنص على حذفها من مدخل الاسم فيعمل            

 : بين الصيغتين مثل " انظر"إحالة 

 دي بوفوار

                                                           
، الصѧѧوینع: لѧѧدلالات المѧѧزدوجة للكلمѧѧات، انظѧѧرلمѧѧزید  مѧѧن المعلومѧѧات حѧѧول ا)   ١(

 .٦٠-٤٥، صاسترجاع المعلومات في اللغة العربية/  علي 
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 بوفوار ، سيمون: انظر 

 بوفوار

 دي بوفوار ، سيمون : انظر 

 تصــحيح الأخطــاء فــي الصــيغ المــتفاوتة لتهجــئة  الموثقــون غــير مســئولين عــن-٦

الأسـماء الأجنبـية إذا آانـت مـن الأخطـاء الشائعة أو جاءت نتيجة تفاوت أصول النطق بين                   

وعلاج هذه المفارقات يتم عن طريق اتباع قواعد الفهرسة         . المترجميـن من لغات مختلفة      

لى أن قواعد الفهرسة    ع. فـي اختـيار مداخـل الأسـماء وفي استخدام الإحالات المناسبة           

أجـازت للمفهرسـين الــتدخل وتصـحيح الأخطــاء الواضـحة التــي تـتعارض مــع قواعـد آــتابة       

الأسـماء ونطقهـا الصـحيح بلغاتهـا الأصـلية وغير ذلك من الأخطاء الشاذة التي قد يرتكبها                  

المـترجمون بمـا يشـمل زيادة بعض الحروف أو سقطها؛ إلى جانب الأخطاء الطباعية التي                

ويمكن للموثق إدراج الاسم آما ورد في المصدر الرئيس للفهرسة وهو           .  تصحيحها   ينبغي

صــفحة عــنوان الكــتاب وتدويــنه بأخطائــه فــي حقــل بــيانات المســئولية مــع حصــر الصــيغة 

الصـحيحة للاسـم بين قوسين مسبوقًا بكلمة صح ثم الشارحة أو نقطتين، آما ينبغي أن                

 :المعتمد، آما في الأمثلة الحقيقية التالية يظهر الاسم الصحيح في المدخل الرئيس 

 )جيمس : صح ( جايمس 

 )برستد: صح(هنري براستد 

 نويز ييتز) برنارد: صح(برنارند 

 آوتمان) رونالد: صح(رولاند 

 )نابليون بونابرت: صح(نبليون بنارتا 

 )سونيكا: صح(وول شونيكا 
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 )فوآنر: صح(وليم فولكنر 

 )سوفوآليس: صح(سوتموآليس 

 جليفري) وارن: صح(ان ور

 ) .بلانشرد: صح(آينيث بلانتشارد 

مشــكلة الأســماء التــي تــرد نتــيجة الأخطــاء  ) عــودة وعــتمة(وقــد تــناول الباحــثان 

: المطبعـية أو بسـبب اخـتلاف الـنقحرة وتهجئة الأسماء الأجنبية وأخطاء المترجمين، مثل              

حيث ورد اسم   )  حسن تألـيف آرسـتي أرنولـد بريجز؛ ترجمة زآي محمد         / تـراث الإسـلام   (

المؤلـف آأنـه اسـم واحـد ثلاثـي، بيـنما هـي ثلاثـة أسـماء لمؤلفيـن مختلفين دمج بينها                       

 . )١(المترجم بقصد الاختصار خطأ 

 :تفاوت آتابة الأسماء الأجنبية 

إن تفـاوت آتابة الأسماء الأجنبية بالحروف العربية وآذلك الترجمات المُتعددة مشكلة            

ن معـيقة لحـرآة الـترجمة والتعريـب؛ إلا انهـا مشكلة معلوماتية            مـزدوجة، وهـي وإن لـم تك ـ       

وثقافـية تُعـيق البحث والاسترجاع، وتؤثر على صحة المعلومات وتكاملها في عدد من حقول               

 .المعرفة التي تستند إلى مصادر المعلومات والكتب المترجمة

يؤثر على  وإن أدنـى اخـتلاف فـي آـتابة الأسـماء المُعـربة أثـناء البحـث الآلـي قـد                      

وقـد تقـع مشكلات التفاوت في بداية الاسم الأخير          . فاعلـية الاسـترجاع بدرجـات مُـتفاوتة       

وهـو المهـم والمعـول علـيه بنسـبة عالـية فـي اسـترجاع المعلومـات؛ إذ إن الأسماء في                      

                                                           
قضѧѧایا فѧѧي فهرسѧѧة المطѧѧبوع    / عѧѧودة، محمѧѧود  مصѧѧطفى، ولѧѧيد نذیѧѧر عѧѧتمة      )  ١(

هـ ، ص١٤١٧مكتبة الملك فهد الوطنية، : الریاض  . القواعѧد والحلول  : العربѧي 
٦٣.  
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آما قد يقع التفاوت في وسط الاسم الأخير أو في          . الفهارس ترتب مقلوبة بالاسم الأخير      

والاخــتلاف فــي الاســم الأول أهــون مــنه فــي الاســم الأخــير؛ إلا أن  . لأولبدايــة الاســم ا

المشـكلة قـد تتضـاعف مـع وجـود تفـاوت فـي بدايـة الاسـمين معًـا آما تتضاعف مشكلة                       

وقد يكون الاسم الأول من الصيغ      . الاسترجاع آلما زادت الحروف المتفاوتة في الاسم آله       

: وضعف احتمال تفاوت آتابته بالعربية، مثل     الثابـتة لدى المترجمين بسبب سهولة تعريبه        

فقد تفاوتت آتابة الاسم الأخير في ثلاث صيغ        ) سـكوت فـتزجرالد، فتزجـيرالد، فيـتزجرالد       (

 .لاسم الروائي الأمريكي، بينما لم يتغير اسمه الأول 

ويـزداد تشـتت المعلومـات وتشـتد صـعوبة الوصـول إلـيها بقدر عدد مرات تفاوت صيغ                   

ــاة الباحــث فــي الوصــول إلــى    . الاســم الواحــد ــا إيضــاح مشــكلة الاســترجاع ومعان وإذا أردن

المعلومـات حـول أسـماء المؤلفيـن الأعلام بصرف النظر عن تعدد ترجمات أعمالهم، علينا أن                 

نفـترض بأن الباحث يريد معلومات حول الأسماء المشهورة التالية، سواء آان البحث يتم في             

 :وص الكاملة، آما يلي فهارس المكتبات أو في قواعد النص

 . برتولت برخت، برتولت بريخت، برتولد برخت، برتولد بريشت● 

 نعـوم تشومسـكي، نعـوم شومسـكي، نعـام تشومسكي، ناعوم تشومسكي،              ●

 .نوم جومسكي، ناحوم

 . ليفي شتراوس، ستروس، ستيروس●

 .رجاء جارودي، روجيه آارودي● 

 . سيرفانتس، سرفنتيس، ثربانيتس، آيرفانتس ●

 . منتجمري وات، مونتجومري، منتغمري، منتقمري، منتكمري ●

 .ألكسندر دوما، ديماس، دوماس● 
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 . ألويس موزيل، ألويس موسل، ألويز موزيل●

 . جوجول نيقولاي، غوغول نيكولاي، جوجول نقولا●

 . طاغور، تاغور، تاجور●

 . آاميلو خوسيه ثيلا، آاميليو خوسة ثلا ●

 .يل هانتنقتون  صموئيل هنتنغتون، صامو●

ومـن الناحـية التوثيقـية؛ فـإن تفـاوت آـتابة الأسـماء أشد أثرًا على الاسترجاع من                

التفاوت في ترجمة عناوين الكتب والبحوث، وذلك لأن الاسم علم ثابت على المؤلف التي              

. تنسب إليه الأعمال الفكرية المتعددة، وهو المدخل الرئيس المعتمد في قواعد الفهرسة           

 اسـم المؤلـف الصحيح يعني انقطاع الاتصال بالمعلومات المختزنة في قاعدة             وعـدم ضـبط   

البـيانات أو تشـتت الجهـود فـي سـبيل اسـترجاع المعلومـات المطلوبـة، فكل المطبوعات                   

والمعلومـات المتصـلة بـالمدخل الاسـمي تـتجمع تحـت اسم المؤلف بخلاف العنوان الذي        

ت الخطأ في آتابة الأسماء المشهورة أقل       ثم إن احتمالا  . يـدل علـى وعاء معلوماتي واحد      

وقد . وقوعًـا مـن الـتفاوت فـي تـرجمة المفاهيم والموضوعات التي تحتمل مترادفات آثيرة               

رأيـنا أن تفـاوت آتابة الأسماء الأجنبية يقع في حرف أو حروف قليلة تؤثر على الاسترجاع                 

ومع أن ضبط العنوان    . مات متعددة تأثيرًا آبيرًا؛ بينما تتفاوت عناوين الترجمات المتعددة بكل       

فـي البحـث والاسـترجاع سيؤدي إلى العثور على الكتاب أو البحث المطلوب؛ إلا أنه قد لا            

 .يؤدي  إلى استرجاع الأعمال الأخرى للمؤلف في حالة وجود صيغ متفاوتة لاسمه 

ة وفـي حالـة الـترجمات المتعددة ذات الصيغ المختلفة للعنوان مع التفاوت في آتاب            

اسم المؤلف ؛ فإن آل عمل مترجم سيكون منقطعًا عن الآخر ، أي يعامل آل عنوان آأنه                  

. منسـوب لمؤلـف آخـر ، مـع تكـرار المداخـل حسـب عـدد مرات التفاوت في آتابة الاسم            

ومن هنا يأتي دور    . وفـي ذلـك إضـاعة الجهـود والوقـت في مرحلتي الإدخال والاسترجاع               
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الأعمـال المعرفـية عن طريق الإحالات التي تدل الباحثين   الموثـق العـارف فـي الـربط بيـن         

علـى العلاقـات بيـن هـذه الأعمـال الفكـرية ومؤلفهـا الـذي ورد اسـمه فـي صـيغ متفاوتة                        

 .ومفرقة في أجزاء قاعدة البيانات 

وينبغـي أن نشـير إلـى أن دور التوثيق في معالجة مشكلة آتابة الأسماء الأجنبية                

إلــى حــل المشــكلة مــن جذورهــا، ممــا يدخــل فــي اختصــاص بالحــروف العربــية لا يرمــي 

اللغوييـن والمترجميـن، فالمهمـة الرئيسـة للموثـق أمـام هذه المشكلة هو علاجها ضمن                 

حـدود الأسـاليب والقواعد التي يتبعها الموثقون من أجل حصر المشكلة والسيطرة عليها              

لتي تساهم في التخفيف بمـا لديهـم مـن أدوات تقلـيدية، أو باستخدام التقنيات الحديثة ا        

ومن جهة أخرى؛ فإن    . من حدة المشكلة في مجالات البحث عن المعلومات واسترجاعها          

تضم آلاف  الموثقيـن يعملـون فـي بيـئة متغـيرة بمـا يسـتجد ويضـاف مـن معلومـات هائلة                      

 المستفيدين في بيئة    الأسـماء الأجنبـية التـي تـتفاوت أهميـتها بحسـب طبـيعة احتياجات              

 .راآز المعلومات المتنوعة المكتبات وم

وقـد اعـتاد الموثقـون مـنذ أمد على التقيد بقواعد ثابتة في معالجة مشكلة تفاوت                 

الأسـماء فـي الفهـارس، وذلـك بالاعـتماد علـى قواعد الفهرسة الوصفية لحل المشكلات                 

المـتعددة بشـكل مقنـن فـي مدخـل أسـماء المؤلفيـن ؛ إلـى جانـب الاسـتناد إلى قوائم                       

د أسـماء المؤلفيـن وتضـبط الصـيغ المـتفاوتة مـع اختيار أشهرها وأنسبها ثم                 معـيارية تحـد   

عمـل إحـالات إرشـادية تـدل الباحـث علـى الأسماء المعتمدة الكاملة التي يمكن أن يجد                   

 .تحتها ما يحتاجه من معلومات 

ولأجــل خدمــة نشــاط الــترجمة والتعريــب وتســهيل ضــبط المعلومــات المــترجمة  

بغـي أن يستفيـد الموثقون من القواعد العامة لكتابة الأسماء         واسـترجاعها بسـرعـة؛ ين    
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الأعجمـية بالحـروف العربـية التـي أقرها مجمع اللغة العربية في القاهرة ؛ فمن الواضح                 

أن بعـض قواعـد الفهرسـة الأنجلوأمريكـية تحـتاج إلـى تطويـع يتناسب واحتياجات اللغة                  

 اللغويين والمترجمين الاطلاع على     العربـية فـي آـتابة الأسـماء المعـربة، آمـا أن على             

مشكلات توثيق الأسماء المعربة والاستفادة من تجارب الموثقين وحلولهم المتبعـة في          

معالـجـة مشـكلات تفـاوت تهجـئة الأسـماء الأجنبـية بما في ذلك الاطلاع على فهارس                  

من المهم  و. المكتـبات وعلـى قوائـم الاستناد المتاحة في قواعد البيانات الببليوجرافية             

أن يحـتذي المـترجم اللاحق بمن سبقه من مترجمين آثر، لاسيما عند تعريب الأسماء               

المعـروفة التـي لهـا مُـترجمات عربـية آثـيرة دون حاجـة للاجـتهاد في ابتكار المزيد من                     

 .الصيغ التي تزيد البلبلة في آتابة الأسماء الأجنبية وفي توثيقها 

 : الضبط الاستنادي للأسماء 

الضـبط الاسـتنادي إلـى حصـر الأسماء وتثبيت أشكال رسمها المتفاوتة مع              يهـدف   

وضــع الــبدائل المحــتملة لصــيغ البحــث عــند الرغــبة فــي اســترجاع الأســماء باســتخدام    

 .الفهارس الآلية، وفي البحوث النصية المُختزنة في قواعد البيانات المتنوعة في محتوياتها

شأن اختيار المدخل المناسب للمؤلف الذي وقد اتضح بأن على الموثق اتخاذ قرار ب   

تـتفاوت صـيغ اسـمه بيـن المترجميـن ، ثم اختيار المدخل المناسب مما يعتمد على توفر                   

المعلومـات التـي يمكـن الحصـول علـيها مـن قوائـم الاستناد أو من فهارس المكتبات ذات                    

وي اسم المؤلف   أمـا إذا لـم تكـن هـذه المصـادر متاحة أو أنها لا تح               . المداخـل الاسـتنادية   

المعني بالتوثيق؛ فإن على الموثق جمع المعلومات الأولية من مصادر خارجية، ومن خلال             

البحـث الميدانـي للاطـلاع علـى مجمـل الإنـتاج الفكـري للمؤلـف أو للمؤلفيـن الذيـن تــرد           

والجهد الذي يقوم به الموثق لجمع  . مؤلفـاتهم إلـى المكتـبة، وتحتاج إلى فهرسة جديدة           



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٥٦  

ات ودراسـتها، ثـم اختـيار أنسب المداخل للأسماء المتفاوتة، آل هذه المعلومات              المعلوم ـ

تحفـظ ضـمن فهـرس المؤلفيـن في قاعدة البيانات المرآزية أو تفصل ضمن ملف خاص، أو                  

تطــبع فــي قائمــة تســمى قائمــة اســتناد أســماء المؤلفيــن، وتصــبح قائمــة الاســتناد أداة 

بات في أي مكان  ولعل البنية الأساسية التي مرجعية يستخدمها الموثقون في آل المكت 

يمكـن إنشـاؤها للـتحكم الاسـتنادي علـى مستوى العالم العربية تكون في إنشاء قاعدة                 

بـيانات مرآـزية لأعمـال الـترجمات تديرها المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، وتكون               

 .ة عربية متاحة للتوثيق والاسترجاع في المكتبات الوطنية في آل دول

ولــدى الموثقيــن العــرب خــبرة مُــتراآمة فــي تنظــيم قوائــم الاســتناد، وأدوات جاهــزة 

م، فقد اهتموا بتوثيقها منذ عام      ١٨٠٠خصوصًـا فـي ضـبط الأسـماء العربية القديمة قبل عام             

م، مـع صـدور قائمـة محمـود الشـنيطي، ثـم صدور قائمة جامعة الرياض وقائمة فكري                   ١٩٦١

الأسـماء الحديـثة، أصـدرت مكتـبة الملـك فهـد الوطنية قائمة  الأسماء               وفـيما يخـص     . الجـزار 

م، غــير أن الأســماء العربــية الحديــثة لكــل الأعــلام ١٩٩٨الاســتنادية للمؤلفيــن الســعوديين 

والمؤلفين العرب لم تلق عناية الضبط الاستنادي بما فيها الأسماء الأعجمية التي تأخذ حيزًا              

 . العربيةمهمًا من المكتبة

معالجـة الأسـماء الأجنبـية وتقنيـنها في المكتبات والمعلومات توازي في الأهمية              و

ضـبط الأسـماء العربية الحديثة، وربما فاقتها في الصعوبة وآثرة مشكلات الصيغ المتفاوتة               

فـي الأسـماء المعـربة، خصوصًا مع نمو حرآة الترجمة والتعريب وتراآمها والأهمية البالغة               

ويجب أن  . العلمـية الحديثة التي تترجم في الدوريات العربية الجارية        للمعلومـات والأبحـاث     

نشـير إلـى أن معظم المؤلفين الذين تترجم أعمالهم إلى العربية هم من الأعلام العلمية                

والفكـرية المعـروفة والتـي سـبق توثـيقها فـي الفهـارس لدى المكتبات الوطنية والمرافق                  
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في الببليوجرافيات الوطنية التي تنشر مطبوعة      الببليوجرافـية حسـب جنسية المؤلف، أو        

 .أو في أقراص مدمجة

ودون الدخول في التفاصيل الفنية لأعداد قوائم الاستناد وتنظيمها ، يمكن الإشارة            

إلـى أبـرز الـنقاط التـي لهـا صـلة مباشرة بضبط مداخل الأسماء الأجنبية المكتوبة بحروف                   

 :عربية بما يلي 

ماء الاسـتنادية للمؤلفيـن الأجانـب بما يشمل أهداف           وضـع خطـة لقائمـة الأس ـ       -١

القائمـة وأطـرها الزمنـية والجغرافـية بما يتناسب مع طبيعة أوعية المعلومات وموضوعاتها               

 .ونوعية الاستخدام والمستفيدين 

 مســح مصــادر الأســماء الأجنبــية المعــربة فــي الفهــارس والببليوجرافــيات القديمــة -٢

ــوعا   ــك الموس ــثة، وآذل ــيهم      والحدي ــن ف ــية بم ــلام الأجنب ــية للأع ــتراجم العرب ــاجم ال ت ومع

المستشـرقون؛ إلـى جانـب أدلة الناشرين وقبل ذلك الاعتماد على الكتب المترجمة ذاتها إذا                

المصادر ويقتصر الحصر وجمع الأسماء على . آانـت أسـماء المؤلفين مكتوبة بالحروف اللاتينية     

من المصادر العربية التي يمكن مراجعتها لمعرفة       و. العربـية للمؤلفين الذين ترجمت أعمالهم     

ــي بواآــير         ــرقين ومؤلف ــماء المستش ــا أس ــية، خصوصً ــماء العرب ــية للأس ــابلات اللاتين المق

تأليف نجيب العقيقي، أصدرته دار المعارف بمصر،       ) المستشرقون(المـترجمات، هـناك آـتاب       

اد محمــد عيســى جمــع وإعــد) المعجــم الشــامل للــتراث العربــي المطــبوع(وآذلــك فهــرس 

. صـالحية، نشـره معهـد المخطوطـات العربـية فـي المـنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم                 

ذخائــر الــتراث العربــي الإســلامي، دلــيل ببليوجرافــي للمخطوطــات العربــية   (وهــناك آــتاب 

 .م ١٩٨١/ هـ١٤٠١طبع بغداد ) م١٩٨٠المطبوعة حتى عام 

بالاسم حـروف عربـية، ثـم ترتيـبها ألفبائـيًا            تدويـن الأسـماء الأجنبـية المكـتوبة ب         -٣
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وفي سياق  . الأخـير آمـا وردت في المصادر العربية، مع حصر الصيغ المتفاوتة للاسم الواحد             

 اللاتينية بما يشمل تاريخ ميلاده      الترتيـب العربي يتم وضع الاسم الموازي للمؤلف بالحروف        

 .ووفاته 

 تدقيق الأسماء أو إتمامها، ونحو ذلك من        يتم الرجوع إلى المصادر الأجنبية من أجل       -٤

معلومـات شخصـية أو تاريخـية بمـا فـي ذلـك مـراجعة المعـاجم لضـبط نطق الأسماء؛ ويمكن                    

تحديـد المصـادر الأجنبـية من المراجع والفهارس المختلفة بعد معرفة جنسية المؤلف أو اللغة           

نت في تعقب الأسماء وفي     وتُساعد شبكة الإنتر  . التي ينشر بها معظم أعماله ومكان النشر      

 .الوصول إلى مصادر التراجم والسير الذاتية الكثيرة والمتنوعة

اتخاذ  دراسـة صـيغ الأسـماء المـتفاوتة للأسماء الأجنبية بالحروف العربية، ثم               -٥

القــرارات باســتخدام الصــيغ الشــائعة أو الأآــثر اســتخدامًا فــي المــترجمات وفــي أدبــيات   

 قواعد الفهرسة    القرار المناسب وفرة المعلومات وإرشادات     الموضـوع، ويسـاعد في اتخاذ     

 .المختلفة 

  إدخـال الأسـماء فـي قاعدة البيانات أو في فهرسة المؤلفين مع عمل الإحالات          -٦

اللازمـة للـربط بيـن الصيغ المتفاوتة للاسم حسب نظام الإحالات المتبع في قاعدة بيانات                

أو تم اعتماد مداخل محددة ثابتة      " انظر"باستخدام  المكتـبة ، سواء آانت الإحالات تبادلية        

 .يحال إليها من الصيغ الأخرى 

ويسـتخدم نظـام الإحـالات فـي إرشـاد الباحث في المداخل غير المستخدمة إلى                

وفي الأنظمة  . المداخـل الأخـرى المعـتمدة في تنظيم سجلات الفهرسة وفي الاسترجاع           

وجه الباحث تلقائيًا إلى الصيغ المتفاوتة في آتابة       الآلـية الحديثة للمكتبات؛ فإن الإحالات ت      

الاسـم المطلـوب، وهذا يعني عدم التمييز بين صيغة وأخرى في البحث والاسترجاع، مما             
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ييسـر علـى الباحـث الوصـول إلـى المعلومات باستخدام صيغة المدخل المعروفة لديه إذا                 

حيحة ومعتمدة في التوثيق آانـت صيغة الاسم مُدخلة في قاعدة البيانات ، سواء آانت ص       

 :ومن أمثلة الإحالات إلى الأسماء المتفاوتة فيما يلي . أم لا

 إيرهارد

 إرهارد ، آلوس: انظر 

 براجستراسر

 م١٩٣٣برجستريسر ، هونلهف ت : انظر 

 دستوفسكي ، فيودور

 م ١٨٨١دستويفسكي ، فيودور ت : انظر 

 ديريدا ، جاك

 دريدا ، جاك: انظر 

 م. فوستر ، أ

 .فوستر ، إدموند مورجان : نظر ا

أمـا إذا آانـت صـيغة الاسم الوارد في البحث غير موثقة في قاعدة البيانات فسوف          

يـتعذر الوصـول إلـى المؤلـف المطلـوب حـتى لـو آانت صيغة الاسم مستخدمة عند بعض                    

) بورفيس: (وآذلك) رسل، برتراند (والصيغة الموثقة   ) راسـل، براتـراند   : (المترجميـن، مـثل     

هيلــي : (والموثــق) هايلــي، ألــيكس: (، وآذلــك) بورخــيس، بورخــس : (الصــيغ الموثقــة و

) .غارغــاس وفارغــاس: (وصــيغ الاســم الموثقــة تشــمل) بارغــاس، يوســا: (، أو) وهالــي
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آمـا تتـبع بعض الأنظمة ومحرآات البحث القوية معالجات لغوية وآلية تلقائية لبعض             

إذ ) جاليلو، غاليلو(حرفي الجيم والغين : واحد، مثل الأسماء التي يكثر فيها التفاوت بحرف       

يمكـن اسـترجاع الأسـماء بالصـيغ المتـبعة في قاعدة البيانات حتى مع استخدام الباحث                 

صـيغة مغايـرة، وأحـيانًا تكـون المداخـل الاسـمية موحـدة في صيغة مقننة، بينما العناوين                   

وبالبحث في  . مـترجمون   وبـيانات المسـئولية مـتفاوتة حسـب الصـيغ التـي اسـتخدمها ال              

الحقـول المناسـبة يمكـن الاسترجاع بالاسم المستخدم آما ورد في أصل الترجمة ضمن               

الـبحوث الحـرة بكلمـة مُعيـنة وردت فـي الحقـول المفتوحة حسب الخصائص التي يتيحها                  

الـنظام الآلـي المستخدم في المكتبة؛ إلا أن الاسترجاع الذي سوف يحصل عليه الباحث               

ا وناقصًا لأن البحث قد لا يشمل آل الصيغ المُحتملة لكتابة الاسم المطلوب             سـيكون جزئيً  

. 

وتـتفاوت آتابة الاسماء بين المترجمين في بيانات المسئولية داخل صفحة العنوان            

للكـتاب المـترجم مـع صـيغ الأسـماء المـتداولة فـي الدراسات والبحوث حول الأسماء مما                   

ي جميع الفهارس ونقاط الوصول للمؤلفين ورؤوس       يعنـي ضـرورة توحـيد مداخل الأسماء ف        

ورد اسمه ضمن عنوان    ) م١٩٧٢ -١٨٨٥إزرا باوند   : (الشاعر الأمريكي   : الموضـوعات، مثل    

وتـرجمة آمـيل قيصـر داغر، ونشرته المؤسسة         ) لوريـت فـيزا   (مخـتارات مـن شـعره جمـع         

عزرا (ر بصيغة   م؛ بينما يرد اسم الشاع    ١٩٨٠العربـية للدراسـات والنشـر فـي بـيروت عـام             

 .بكثرة في الدراسات حوله ) باوند

ولا يقتصـر الضبط الاستنادي على أسماء المؤلفين فحسب؛ فالمداخل الموضوعية           

قـد تضـم آلاف الأسـماء من الأعلام الذين آتبت عنهم الكتب من العلماء والأدباء والشعراء                 

 .والفلاسفة والساسة والحكام الذين تتفاوت أسماؤهم المعربة
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عــتمد تقنيــن مداخــل أســماء الأعــلام الأجنبــية فــي آــل الفهــارس علــى نوعــية  وي

المعلومـات المطلوبـة، وعلـى أهـداف المكتـبة، وحاجات الباحثين إلى معلومات متخصصة               

 .ودقيقة، آما في بيئة المكتبات المتخصصة ومراآز المعلومات 

 :الترجمات المُتعددة 

المكـرر لعمـل فكـري واحد من لغته         الـترجمات المـتعددة أو المـزدوجة هـي الـنقل            

الأصـلية أو اللغـة الهـدف ، اللغـة العربية ، ويتم ذلك بجهود منفصلة ، إذ يعمد اثنان أو أآثر               

مــن المترجميــن إلــى تعريــب أحــد العناويــن ونشــره باللغــة العربــية ، ولظاهــرة الــترجمات  

، بعضها أسباب   المُـتعددة فـي اللغـة العربـية وغـيرها مـن اللغـات أسـباب وبواعـث آثـيرة                     

إيجابـية مفـيدة ، وبعضـها الآخـر غـير مفـيد في تطوير الحرآة العلمية ، آما يرى المؤيدون                     

وقد ناقش الموضوع محمد عبدالغني     . والمعارضـون لـتكرار تـرجمات أعمـال فكـرية بعيـنها             

 .حسن في آتابه المشار إليه في هذا المبحث 

أو المعارضين للترجمات المُتعددة    ولسـنا بصـدد المفاضـلة أو دراسـة آراء المؤيديـن             

فـي الآداب، ممـا يدخـل فـي نطـاق اختصاص النقاد والمترجمين؛ إلا أن هذا البحث يتوجه                  

نحـو إلقـاء الضـوء علـى الـترجمات المُـتعددة مـن الناحـية التوثيقـية مما له علاقة مباشرة           

لسبل لدراسات  بتحديد هوية الترجمات المتعددة من حيث المعالجة التوثيقية، مما يمهد ا          

موسـعة في تخصصات مختلفة مثل الأدب والنقد والترجمة والتعريب والحصر الببليوجرافي            

 .الأشمل الذي يتطلب جهودًا جماعية 

ولعـل مـن بيـن الأسباب الكثيرة لتعدد ترجمات بعض الأعمال الفكرية آما قد يتبادر                

جمات علــى المســتوى إلــى الذهــن هــو الافــتقار إلــى الضــبط الببليوجرافــي لأعمــال الــتر 
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الوطنــي والقومــي؛ إلا أن تكــرار تــرجمة العمــل الواحــد لا علاقــة له فــي الغالــب بــنقص      

المعلومـات، أو انعـدام التنسـيق بيـن الناشـرين وبيـن الهيـئات العلمية فحسب؛ بل هناك                   

ــية أو      ــتجارية، وأســباب ثقاف ــنوعة مــنها العوامــل الفــردية الخاصــة، والحوافــز ال عوامــل مت

مـة تدعـو الناشـرين والمترجمين إلى التسابق على ترجمة الكتب الرائجة أو              سياسـية عا  

 .الكتب المرتبطة بمناسبات وأحداث آبرى 

عن تفجيرات  ) تيري ميسان / الخديعـة المرعـبة   (فعلـى سـبيل المـثال صـدر آـتاب           

م، أي خلال ستة ٢٠٠٢م فـي أربع ترجمات عربية مختلفة صدرت آلها عام    ٢٠٠١نـيويورك   

وصدر آتاب نعوم تشومسكي    . أقل من عام على صدور الكتاب بلغته الأصلية         أشـهر وفي    

فـي أربـع ترجمات في عناوين       )  سـبتمبر    ١١( المعـروف فـي العـالم العربـي عـن أحـداث             

 .م ٢٠٠٢مُتفاوتة، صدرت آلها عام 

وحيـنما تأتـي الـترجمات المُـتعددة متزامـنة أو خـلال فـترة قصـيرة؛ فإن ذلك مؤشر                    

ــتوجهات  ــترجمات    علــى ال ــة ال ــا فــي حال ــة، خصوصً ــيرة والطارئ ــية والشــعبية المتغ الثقاف

وهذا قد يدل على أن . التلقائـية غـير الموجهة، والمدعومة من هيئات أجنبية أو محلية         

نشــاط الــترجمة والتعريــب فــي الــبلاد العربــية لا يــتم وفــق احتــياجات علمــية وثقافــية  

 الأآثـر قـوة لحرآة الترجمة في النشر مدروسـة؛ وإنمـا الرواج والطلب همــا المحرآـان      

الـتجاري، ولهـذا يغلـب علـى بعض الترجمات المتعددة صفة السطحية وسرعة الزوال،               

ويمكـن ملاحظـة ذلـك فـي آـثافة تـرجمة الـروايات البوليسـية والغرامـيــة في القاهرة                

ن، ولأعمال أرسين لوبين وموريس لبلا    خلال الستينات والسبعينات من القرن الماضي،       

وروي جونز، وليسلي تشارتريس وستانلي جارونر، وآذلك ألفرد هتشكوك التي لم يعد             

 . ترجــمات جديــدة ومتواليةبعضها ينشـر في
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وقـد تنشـط تـرجمة بعض الأعمال وتتكرر لأسباب تتعلق بالثقافة العربية مثل توجه               

رن الماضي، ثم   السـاحة الثقافـية نحو ترجمة الأعمال المسرحية العالمية في منتصف الق           

الاندفـاع إلـى تـرجمة الكـتابات حـول البنـيوية ، والمؤلفات حول العولمة والإرهاب أو الكتب              

التـي لها صلة بالإسلام والتاريخ المحلي وآتب المستشرقين ؛ إلى جانب الكتب العلمية              

  .المتنوعة، وآتب الهوايات المختلفة، والمراجع العلمية التي تحتاجها الجامعات العربية

ويشـيع تعـدد الـترجمات للمؤلفيـن المبرزيـن فـي آـل حقـول المعرفة، مثل أعمال                   

نـيوقلا ماآيافلـي، ووإمـيل لودفـيج، وسـيجموند فـرويد، وبعض أعمال المؤلفين المُعاصرين                

روجـيه جـارودي، وفرانسـيس فوآويامـا، وألفـن توفلر، والفيزيائي الإنجليزي ستيفن          : مـثل 

ونسـتون تشرشـل وأدولف هتلر،      : ة والقـادة، مـثل      هوآـنغ؛ إلـى جانـب مؤلفـات الساس ـ        

 .وغيرهم .. وفلاديمير لينين، وفاليري جيسكار ديستان

أما تكرار ترجمة الأعمال الفكرية المهمة والروايات الكلاسيكية وأعمال المؤلفين من حملة            

على الجوائـز العالمـية ، مثل جائزة نوبل ؛ فيأتي نتيجة اشتهار المؤلفين واستمرار الطلب            

ولا أدل على ذلك من ظهور سلسلات عديدة للكتب المترجمة        . آتـبهم فـي اللغة العربية       

وإعادة ترجمة الأعمال   . بأسـماء جائزة نوبل ، وروائع الأدب وآنوزه، وروايات عالمية ونحوها            

المهمــة يتــيح أمــام القــارئ والباحــث مجــالاً أوســع للمقارنــة وتقيــيم الــترجمات المــتعددة 

ن الغث والسمين ، فلا شك أن الترجمات المتعددة يفضل بعضها بعضًا من نواحٍ              والتميـيز بي  

وبعـض الترجمات   . الـنقاد والمتخصصـون فـي النصـوص المـترجمة           منهجـية ولغويـة يحددهـا       

مـدد مـتقاربة في مكان نشر واحد أو في عدة دول قد تستمر لسنوات    المـتعددة تـتكرر فـي     

/ قصة مدينتين (هرة، وعلى سبيل المثال؛ فإن رواية        الـروايات العالمية المشت    طويلـة، مـثل   

نشـرت فـي القاهـرة وحدهـا سـبع مـرات لمترجميـن مختلفيـن خـلال ست                   ) تشـارلز ديكـنز   
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 خلال فقد ترجمت خمس مرات) بيرل بك/ الأرض الطيبة(أما رواية   ). م١٩٧٠ -١٩٦٤(سـنوات     

بع الببليوجرافي،  ونشـرت آلها في القاهرة، آما ظهر لي من التت         ) م١٩٦٢-١٩٦١(عامـي   

 .ثم أعيدت ترجمتها ونشرها في بيروت فيما بعد 

وقـد تقع الترجمات المُتعددة في آل عناوين الأعمال المُترجمة لمؤلف مشهور أو في     

 وتولستوي، وجوته، أو    شكسـبير ، وأغاثا آريستي،  ومارآيز، وهمنجواي،       : معظمهـا، مـثل     

ميلان آونديرا، وآواباتا ياسوناري، آما تقع      أناتول فرانس، و  : فـي بعض أعمال المؤلف، مثل     

) الأمير الصغير : (الـترجمات المـتعددة فـي عمـل واحـد مشـهور مـن أعمـال المؤلف، مثل                   

تأليف ) جذور(تألـيف غونـتر غـراس، وروايـة         ) الطـبل الصـفيح   (لأنطـوان أآسـوبري ، وروايـة        

 .ألكس هيلي 

ترجمين وتقييم أعمالهم من   والـترجمات الأدبـية المتعددة مجال واسع لإبداعات الم        

الناحـية الموضـوعية بمـا يشـمل الأمانـة والـتكامل والأسـلوب أو جـودة الـنص؛ إلى جانب                     

التخصـص فـي لغات أو أنواع أدبية معينة، أو التخصص في ترجمة أعمال مؤلف معين؛ هذا                 

إلـى جانـب النواحـي الشـكلية التـي تشـمل جـودة الطـباعة، وإخـراج الكتـب ونوع الورق                      

ف الكـتاب؛ ومـا قد تثيره بعض الترجمات المتعددة من مجالات نقدية بين المترجمين               وتغلـي 

أنفســهم، أو مــع الــنقاد أو إشــكالات حقوقــية بيــن الناشــرين، إذ نجــد أن بعــض الناشــرين 

 .يمتلك حقوق ترجمة بعض المؤلفين، أو يُعنى بترجمتها أآثر من غيره 

اب العالمية أصبحت من نوادر الكتب في       وبعض الترجمات العربية المبكرة لروائع الآد     

طـبعاتها الأولـى الأصـلية، خصوصًـا تلـك التـي أبدعها مترجمون آبار وظهرت طبعات مبكرة         

آاملة أنيقة تفوق في جودتها وجمالها الترجمات اللاحقة التي ظهرت في طبعات عادية أو  
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شر في القاهرة ،    إصدارات لجنة التأليف والترجمة والن    : شـعبية رخيصـة، ومـن أمـثلة ذلـك         

ترجمه ) لألكساندر توماس / غادة الكميليا   : (التـي أصـدرت سلسـلة مـن الـترجمات مـثل             

أحمــد زآــي عــن الفرنســية ، وغــيرها ممــا صــدر فــي العشــرينات والثلاثيــنات مــن القــرن  

الماضـي، علـى أن آثيرًا من الترجمات المُبكرة للأعمال الخالدة مع جودة طباعتها وندرتها               

 تكـون مُختصـرة أو ناقصـة؛ فيتصـدى واحـد أو مجموعـة لترجمـتها مرة أخرى                   الشـكلية قـد   

وربمـا عمـد بعـض المترجميـن إلى         . فـتظهر فـي طـبعات أآمـل تفـوق الطـبعات الأسـبق               

 . التصرف في الترجمات بالاختصار والتهذيب أو التبسيط لأغراض قرائية وتعليمية مُتعددة 

 تعرف بعناوينها العربية أآثر من أسماء       آمـا أن بعض الأعمال المترجمة من الروايات       

: مؤلفـيها التـي يصـعب نطقهـا وحفظهـا مهما تعددت ترجماتها إذا آان العنوان موحدًا مثل                 

التي ) الفضيلة، أو بول وفرجيني   (وآذلك رواية   ) تألـيف آزافـيه دي مونتابين     / بائعـة الخـبز   (

كاتب الفرنسي ظهـرت مـترجمة أو مُقتبسـة باسـم مصطفى لطفي المنفلوطي، وهي لل             

وقد ترجمها فيما بعد عمر عبدالعزيز، وأصدرتها اللجنة        ) سـانت بيـير جـاك هـنري برناردين        (

 .م ١٩٦٢القومية للنشر والترجمة في القاهرة عام 

ولعـل مـن أبرز مشكلات الترجمة والتعريب مما له علاقة مباشرة بتوثيق الترجمات    

البيانات الببليوجرافية وغموضها في الكتب     نقص  : المـتعددة وتدقـيقها من نواحٍ آثيرة، مثل       

المـترجمة، وذلـك بمـا يشمل إغفال آتابة اسم المؤلف والعنوان باللغة الأصلية وعدم ذآر                

أصـل الـترجمة، مـن حيـث بيانات النشر واسم الناشر ورقم الطبعة وتاريخها الذي ظهر به                  

بعة الأجنبية التي اعتمد    العمل في لغته الأصلية لأول مرة، مع عدم تحديد المترجمين الط          

آمـا أن بعـض المترجميـن غـير المهـرة يغفـل ترجمة ما يُعَرَّف                . علـيها فـي تعريـب الكـتاب       

بالكـتاب المـترجم من مقدمات أو سيرة مؤلفه ، أو يحذف ملاحق مهمة ونحوها من بيانات     
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 ذلك  مثال. مفـيدة فـي الـتعريف بالكتاب وتسهيل توثيقه والتمييز بين الترجمات المختلفة              

، الذي ترجمه قدري    )اآتشاف الجزيرة العربية  (مـا نجـده فـي تـرجمة آـتاب جاآلين بيرين             

قلعجــي، وقــدم له الشــيخ حمــد الجاســر، إذ عمــد المــترجم إلــى حــذف قائمــة المصــادر    

 .والمراجع مما أخل بكثير من المعلومات المهمة التي تقدمها تلك القائمة 

صـد إلـى إخفاء البيانات الببليوجرافية أو        وقـد يعمـد الناشـرون أو المـترجمون عـن ق           

تحـريفها لأغـراض تجاريـة وحقوقـية، أو مـن أجـل السـرقة الأدبـية أو العلمية، ويحدث ذلك                     

أحـيانًا عـند إعادة طبع بعض المترجمات المُبكرة، ومع نقص البيانات الأساسية عن الكتاب               

ين وقدراتهم قد تسهم    المـترجم بلغـته الأصـل، مـثل عـنوان الكتاب؛ فإن أساليب المترجم             

فـي طمـس معـالم الكـتاب الأصلي حتى مع معرفة اسم مؤلفه إذا آان له عناوين عديدة      

آما أن بعض المترجمين اللاحقين قد يعزف عن        . متشـابهة الموضـوعات في اللغة الأصلية      

اسـتخدام عـنوان عربي مطابق لترجمات أسبق، أو يجتهد في إبداع عنوان يخالف العنوان               

سـواء آـان ذلـك لأسـباب وجـيهة أم لا، مثل رواية آرثر ميللر التي ترجمت ست                   السـابق،   

 -١٩٥٨(وصدرت خلال الأعوام    ) آلهـم أبنائي، أبنائي جميعا، آلهم أولادي      (مـرات بعناويـن     

) أمير الذباب، آلهة الذباب، سيد الذباب، ملك الذباب      (، وآذلـك رواية وليم جولدنج       ) م١٩٩٣

 ) . م١٩٩٥ -١٩٦٨(وصدرت خلال الأعوام 

وقـد تأتـي الترجمات اللاحقة مطابقة للترجمات السابقة في صياغة العناوين وفي              

تهجـئة أسـماء المؤلفين، خصوصًا في الأعمال الكلاسيكية المشهورة التي تكثر ترجمتها؛             

رواية : إلـى جانب أهمية الاحتفاظ بصياغة العنوان المشهور والرائج في جذب القارئ، مثل            

التي ترجمت أربع مرات على الأقل      ) م١٩٤٦ -١٨٦٦(لـيزي جورج هربرت ويلز      الكاتـب الإنج  

، وآذلك رواية   ) م١٩٩٣ -١٩٤٠(خلال الأعوام   وصدرت في القاهرة    ) الـرجل الخفـي   (بعـنوان   
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الأمريكي أليكس هيلي وصدرت في خمس ترجمات بالعنوان ذاته          تأليف الكاتب ) الجذور(

 أغلـب الـترجمات الحديثة المتزامنة أو المتقاربة    ، غـير أن   ) م٢٠٠١ -١٩٨٠(خـلال الأعـوام     

جمال على معطف   : (فـي زمـن النشر تظهر في ترجمات متفاوتة في العناوين، مثل آتاب            

، ثم  م٢٠٠٠ونشـر دار المـدى عام       ، تألـيف زيجـريد هونكـة، تـرجمة صـالح علمانـي           ) القيصـر 

عبيكان في الرياض   ونشرته دار ال  ) الإبل على بلاط قيصر   (تـرجمة حسـام الشـيمي بعنوان        

غـير أن تفاوت ترجمة العنوان الواحد يرجع إلى طبيعة اللغة وترآيبة العنوان             . م  ٢٠٠١عـام   

 .باللغة الأصل 

وقـد تأتـي الـترجمات المـتعددة مـن اللغـة الأصـلية وهـي لغة المؤلف أو تمر عبر لغة          

ميـن إلى   وسـيطة، وهـي اللغـة الثانـية التـي يجـيدها المـترجم، ولهـذا يعمـد بعـض المترج                    

تخصـيص اسـم اللغـة الأصـلية التـي نقـل العمـل عـنها، حـتى يـتم تميـيز ترجمة معينة من                         

هذا بالإضافة إلى ما يلحقه المترجمون     . تـرجمات أخـرى أسـبق اعـتمدت علـى لغة وسيطة           

فــي الأعمــال المــترجمة مــن مقدمــات ودراســات يكتــبها المــترجمون أو غــيرهم مــن الأدبــاء  

 .م الترجمة والمقارنة بينها وبين الترجمات الأخرىوالمراجعين بما يشمل تقيي

ومـن المشكلات المتعلقة بتوثيق الترجمات أن يعمد بعض الناشرين التجاريين إلى            

حـذف أسماء المترجمين القدماء ، مع الإبقاء على العنوان السابق أو تحريفه أو استبداله،      

لأعمال الروائية والمسرحية   أو إصـدار تـرجمات بـدون ذآـر أسـماء المترجميـن ، ومن ذلك ا                

التـي تعـاد ترجمـتها أو طـبعها بعـد نفادهـا ونشـرها عشـرات المـرات بمـا فيها البوليسية                       

سلسـلة روايـات عبـير التـي يصدرها         : والغرامـية التـي تصـدر فـي طـبعات رخيصـة ، مـثل              

مدبولـي الصـغير فـي القاهـرة ، وآذلـك الأعمـال الكلاسـيكية التي تصدر في نسخ آثيرة                    

أعمال إميلي برونتي ، شارلوت برونتي، تشارلز ديكنز ، وأعمال       :  تعليمـية ، مثل      لأغـراض 
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 .وليم شكسبير وغيرهم 

ومـن المشـكلات التـي تجعل من العسير تتبع الترجمات المتعددة وتوثيقها أن الكثير               

من الأعمال الفكرية العالمية تظهر في أنماط نشر متعددة وفي أشكال وعائية مشتتة مكانًا              

مانًـا، وذلك ضمن المجاميع الكاملة لمؤلف معين أو ضمن سلسلات الروايات والمسرحيات             وز

العالمية، أو ضمن المختارات لمؤلف واحد أو لعدة مؤلفين أو المختارات في لغة معينة، أو بلد                

ومن أمثلة مجاميع المترجمات الأعمال الكاملة لتولستوي، . محـدد، أو سلسـلة جائـزة نوبـل       

الدروبي التي أصدرتها وزارة الثقافة السورية، وأعمال شكسبير ترجمة جبرا          تـرجمة سـامي     

ومجموعـة الأعمـال الكاملة     . إبراهـيم جـبرا التـي نشـرت مـرات عديـدة فـي أماآـن مـتعددة                 

لدوستويفسكي، ترجمة سامي الدروبي إصدار المؤسسة المصرية العامة للتأليف والترجمة      

 .التي صدرت في ثمانية عشر مجلدًا

أصــدرتها الــدار ) روايــات عالمــية(ن أمــثلة السلاســل المعنــية بالــترجمة سلســلة ومــ

التي أصدرتها دار الهلال    ) روايات الجيب (القومـية للطـباعة والنشـر فـي القاهـرة ، وسلسـلة              

من ) سلسلة روايات عالمية  (وآذلك  . وغيرها من سلاسل ما زالت تصدر في مصر         .. المصرية

التــي أصــدرتها وزارة ) مــن المســرح العالمــي(رية ، وسلســلة منشــورات وزارة الــثقافة الســو

التي تصدرها الهيئة المصرية العامة     ) روائـع المسـرح العالمـي     (وسلسـلة   . الإعـلام الكويتـية     

التي أصدرتها دار الكتاب المصري اللبناني، وآذلك       ) أعلام المسرح العربي  (للكتاب، وسلسلة   

 ســهيل أيــوب التــي أصــدرتها دار رادوغــا فــي المؤلفــات المخــتارة لمكســيم غورآــي، تــرجمة

آمــا أصــدرت دار العــودة فــي بــيروت مجموعــة أعمــال غارســيا مارآــيز الكولومبــي  . موســكو 

 .وغيرهما من الكتاب .. وياسوناري آواباتا الياباني 

آما تنشر بعض الأعمال على هيئة سلاسل مُجزأة في دوريات متخصصة أو عامة،             
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التمثيلــيات والمســرحيات المســجلة والأفــلام  : ة، مــثل أو علــى وســائط ســمعية وبصــري 

والكثير من الأعمال المهمة    . السـينمائية المـترجمة أو المُقتبسة من مسرحيات مشهورة        

المـترجمة يعـاد طباعـتها ونشرها مرارًا في عدة ترجمات لدى ناشرين مختلفين في عدد                

 أحيانًا حتى لو آانت إعادة  مـن الـدول العربـية دون أن يشـار إلـى بـيانات طباعـتها الأولـى                 

هـذا مـع العلـم بـأن إعـادة تـرجمة الأعمـال المشـهورة يكاد يكون         . النشـر لمـترجم واحـد       

 .السائد لمعظم الترجمات في الآداب والنصوص الإبداعية 

ــية العظــيمة      ــرجمات بعــض الأعمــال الأدب ــه مــن الاســتحالة حصــر ت والخلاصــة؛ أن

ور، أو ارتبطت بأعمال إبداعية تعددت ترجماتها       وتوثـيقها، سـواء ارتبطـت باسم مؤلف مشه        

باسـتمرار ويشـتغل فـي ترجمـتها عشـرات المترجمين على مدار عقود عدة مما صدر وما         

 .زال يصدر في الدول العربية 

 :مُعالجة الترجمات المتعددة 

تتضـافر مُشـكلة تفـاوت تعريـب الأسـماء مع مشكلة الترجمات المُتعددة في زيادة                

ق والاسـترجاع وفـي إعاقـة الـتعرف إلـى حرآة الإنتاج الفكري المترجم من                صـعوبة التوثـي   

  .اللغات الأخرى 

ــالاً مســتقلة      ــية أعم ــترجمات المــتعددة أو المــزدوجة مــن الناحــية التوثيق ــد ال وتُع

ولهذا يستهدف التوثيق   . ومـتمايزة مـن حيـث المحـتوى والمسـئولية الفكـرية بعد تعريبها               

تي يتصف بها العمل الفكري الذي يقوم بترجمته أشخاص عدة          معالجـة الفروق الوصفية ال    

وبمعالجة الفروق  . لكـل مـنهم اجـتهاده ولغـته وأسـلوبه ومـنهجه فـي الـترجمة والتعريب                  

والمشـكلات الفنـية يسـتطيع الموثـق تحقـيق هدفيـن مهميـن ، أحدهما هدف أساسي                  
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ها الباحثون مهما   ويـتعلق بوصـف المـادة وتسـهيل اسـترجاع الكتب المترجمة التي يحتاج             

أما الهدف الآخر فهو هدف ثقافي لاحق،       . اختلفـت عناويـنها مـا دامـت تخـص آـتابًا مُحددًا            

ويـتعلق بالضـبط الببليوجرافـي للمـترجمات علـى مخـتلف المـناهج والمسـتويات التي قد                  

 .تحدد باللغة أو المكان والزمان أو الموضوع ونحو ذلك 

يواجه الموثق حالتين من المشكلات تخصان      وعـند معالجة الترجمات المتعددة ، س      

 :مداخل عناوين الكتب المترجمة ، وهما 

 .  الترجمات المُتعددة ذات العناوين الموحدة -١

 .  الترجمات المُتعددة ذات الصيغ المتفاوتة للعناوين -٢

أما في حالة ثبات العناوين العربية للمترجمات المُتعددة؛ فإن الأمر ميسر لأن على             

فهرس إتمام تكوين السجل الببليوجرافي لكل مادة جديدة بسبب اختلاف الترجمة عن   الم

غـيرها لمترجميـن آخريـن، ممـا يعنـي أن العـنوان الثابـت سـوف يظهر في مدخل العنوان                     

آما أن استرجاع الكتب سيتم باستخدام      . حسـب عـدد تـرجماته المـتوافرة فـي المكتـبة             

لف الثابت في مدخل واحد ، إذا آان الاسم المعرب          أحـد العناويـن المـتماثلة مع اسم المؤ        

آمـا قـد يستفاد من اسم المترجم المعروف في استرجاع الكتاب أو الكتب التي               . موحـدًا   

تـرجمها، وبـالذات إذا حـدد الباحـث تـرجمة واحـدة معيـنة باسـم مترجمها دون غيرها من                     

 العنوان الموحد ضعيفة    واحتمالات اللبس في استرجاع الترجمات ذات     . الـترجمات الأخرى    

قصة مدينتين، ذهب مع الريح     : (بسبب اشتهار العنوان وثباته، مع اختلاف المترجمين مثل       

للكاتب الألماني ) النسـاجون (وآذلـك مسـرحية   ). ، الأمـير الصـغير، مائـة عـام مـن العـزلة         

، جـرهارد هوبتمـن، أو جـيرهارت هاوبتمـن، تـرجمها مـن الألمانية محمد عبدالحليم آرارة               

م، آمـا ترجمها محمد     ١٩٦٢ونشـرتها مؤسسـة الـثقافة الجامعـية فـي الاسـكندرية عـام               
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م، ثـم تـرجمها بالعـنوان ذاته سعد     ١٩٦٦جديـد ونشـرتها وزارة الـثقافة فـي دمشـق عـام              

 .م ١٩٨٧توفيق ونشرتها الهيئة المصرية العامة للكتاب عام 

من المداخل الأخرى   والعـنوان الثابـت للمـترجمات المـتعددة أقـوى مـن الاسترجاع              

التـي يحـتمل تفاوتهـا ؛ إلا إذا آانـت معـروفة بالدقـة لـدى الباحثيـن حـتى ولو آانت هناك                

فـروق طفـيفة فـي نهاية العنوان الطويل ، مثل آتاب فرنسيس فوآوياما الذي ترجم بثلاثة       

/ نهاية التاريخ وخاتم البشر     . تـرجمة حسـين الشـيخ       / نهايـة الـتاريخ     (عناويـن متشـابهة     

ومع ) . مرآز الإنماء القومي  / نهاية التاريخ والإنسان الأخير     . رجمة حسـين أحمـد أميـن        ت ـ

ذلك ينبغي الحذر من اللبس الذي قد يحدث بسبب تشابه العناوين التي تُنسب لمؤلفين              

مكسيم / الأم(،  ) فرانسوا فولتير / جـورج بـرنارد شـو ، آنديد       / آـانديدا   : (مختلفيـن، مـثل     

/ الزنـبقة الحمــراء  (، ) برتولـت برخــت / ون دي بوفــوار ، الأم شـجاعة سـيم / جورآـي ، الأم 

 ) .ألكسندر دوماس/ أناتول فرانس، الزنبقة السوداء

ولعــل مــن أصــعب حــالات المعالجــة التوثيقــية للــترجمات المــتعددة للعمــل الواحــد  

اخـتلاف صـياغة العناويـن بيـن المترجميـن ، خصوصًـا أن أآـثر المترجميـن لا يشيرون إلى                     

لعـنوان الأصـلي للكـتاب المـترجم بالحـروف اللاتينـية، ممـا يسـهل علـى الموثق مطابقة                    ا

 .العناوين بلغاتها الأصلية ثم الربط بين العناوين المعربة المتفاوتة للكتاب الواحد 

ومـن الحلـول المسـاعدة فـي الـربط بين الترجمات المتعددة وجود العنوان الموازي                

 مـا يذآـر المـترجمون عـنوان الكتاب بلغته الأصلية تحت             فـي صـفحة العـنوان، ولكـن نـادرًا         

العنوان العربي؛ فالعنوان الموازي من المداخل المهمة في تمييز الترجمات المُتعددة وفي            

اسـترجاعها، سـواء آـان مُـتاحًا للبحـث بالحـروف اللاتينـية أو ظهر مصاحبًا للعنوان العربي                   

لق بكيفــية اآتشــاف الــترجمات المــتعددة وأمــام الموثقيــن معضــلة ببليوجرافــية تــتع. فقــط
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لمخـتلف أغـراض الفهرسـة والتوثـيق، خصوصًـا إذا لم تتضمن مقدمات الكتب المترجمة ما         

يشـير إلـى العناويـن الأصـلية أو الطبعات والترجمات الأخرى للكتاب باللغة العربية آما هو                 

 إلى جهد من شـائع فـي معظـم الكتـب المـترجمة؛ فمـن النادر أن يشير المترجم اللاحق                

وهذا يستلزم أن يكون الموثق مُلمًا باللغة الأجنبية الأصل للكتاب          . سـبقه من المترجمين     

ولا يوجد  . المـترجم ، مـع وجـود مرجع ببليوجرافي عربي يمكن الاستناد إليه عند الحاجة                

 مـرجع عربـي يحصـر الـترجمات العربية مع إدراج أسماء المؤلفين والعناوين بلغاتها الأصلية               

، وآما هو واضح فإن  ) م١٩٦٧ -١٩٥٦الثبت الببليوجرافي للأعمال المترجمة     (ما عدا آتاب    

هـذا المـرجع محـدود زمانًـا بالفـترة المحصـورة، ومكانًـا بمـا نشـر فـي مصر ، ولذا فهو غير                  

  .)١(شامل وغير حديث

ولـيس علـى المفهـرس المعنـي بمعالجـة مقتنـيات مكتـبة معينة البحث وتعقب           

لمـتعددة فـي المصـادر المطـبوعة أو فـي الفهـارس الآلية الخارجية، مما قد                 الـترجمات ا  

يسـتغرق وقـتًا طويـلاً في جمع المعلومات والتحقق من تعدد الترجمات، وإذا لم تسعف                

المفهـرس معلوماتـه الخاصـة فـإن علـيه عـند معالجـة الكتـب المترجمة أن يعتمد على                    

عة الفهـرس العربـي ومطابقة اسم       وبمـراج ، فهـرس مقتنـيات المكتـبة التـي يعمـل بهـا           

المؤلـف ثـم العناويـن مــع الكـتاب الجديـد يمكــن الـتحقق مـن طبــيعة المـادة التـي تــتم          

معالجـتها بمسـاعدة البـيانات الببليوجرافـية المـتاحة ثم اتخاذ ما يلزم من قرارات تخص                 

                                                           

الثبѧت الببليوجرافѧي للكتب المترجمة في مصر من         (م مѧرجع    ٢٠٠٢صѧدر عѧام     )  ١(
إصѧدار مرآѧز الخدمѧات الببليوجرافѧية من دار        ) ١٩٩٥أوائѧل الطѧباعة حѧتى عѧام         

الكتѧب والوثѧائق العربѧية فѧي القاهѧرة فѧي ثمانѧية أجزاء ، خُصص الجزءان الرابع              
 .والخامس للآداب ، والجزءان الأخيران للكشافات 
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 .الكتاب المترجم

علـى توحــيد  وتعـتمد المعالجـة السـليمة لـتعدد الـترجمات وتفـاوت صـيغ العناويـن         

مداخـل الأسـماء الأجنبـية التـي ينبغـي أن تسـبق فـي المعالجة والإصلاح ؛ وإلا ستبقى               

وقد . عناويـن الكتـب موزعـة علـى الأسـماء المـتفاوتة حسب ترتيبها في فهرس المكتبة                  

يصـعب اآتشـاف الـترجمات المـتعددة للعـنوان الواحـد إذا آانـت آتب المؤلف موزعة على                   

  :مدخلين مختلفين ، مثل

 راسل ، برتراند 

 ترجمة أسامة أسبر/ الصراع بين العلم والدين 

 ترجمة سمير عبدة/ الفوز بالسعادة 

 .ترجمة منير بعلبكي / آيف تكسب السعادة 

 رسل ، برتراند 

 ترجمة رمسيس عوض/ الدين والعلم 

 ترجمة سمير شيخاني/ غزو السعادة 

ح لتوقع الترجمات المزدوجة    وفـي حالـة عـدم تطـابق العناويـن، هـناك بعض الملام             

آـأن يكـون الكـتاب لأحد المؤلفين الكلاسيكيين في الثقافة الغربية أو الشرقية مثل صدور                 

آـتاب جديـد حديـث الـترجمة لأحـد أعمال شكسبير أو تولستوي، أو يكون العمل المترجم          

درانات آثـيرة مثل رابن  لأحـد الكـتاب مـن الحاصـلين علـى جائزة نوبل العالمية قبل سنـوات                

م،  ١٩٤٨م، أو وليم فوآنر الحاصل على نوبل عام  ١٩١٣طـاغـور الــذي نــال جائزة نوبل سنة          

 .م١٩٧٠أو بابلو نيرودا الذي نال جائزة نوبل سنة 

ومـن المعـروف أن معظم حملة جائزة نوبل تترجم أعمالهم أو معظمها بعد إعلان               



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٧٤  

آانت مترجمة بالعربية أم    فوزهـم، حيـث يتسـابق الناشرون في ترجمة أعمالهم، سواء            

لا، أو يكـون الكـتاب المترجم من العناوين العامة الرائجة على نطاق عالمي في مختلف          

 .الحقول، مما يجعل الناشرين والمترجمين يتكالبون على ترجمتها لأغراض تجارية 

وبقـراءة فهـرس المكتـبة الغنية بالترجمات، يمكن للموثق أن يستدل بوضوح أو بشكل               

مترادفات  علـى تكـرار تـرجمات العمـل الواحـد، فقـد تـدل سـياقات العناويـن ودلالات                     تقريبـي 

 .الكلمات للمؤلف الواحد على وجود ترجمات متعددة لأحد مؤلفاته

أمـا مـن الناحـية اللغويـة، فـإن مجـالات تفـاوت صـيغ عناويـن الكتب المُترجمة آثيرة،                     

اهيم المفردة والمرآبة، ولهذا نجد أن      وتـلازم اللغـة الطبيعـية ومرونـتها فـي التعبـير عن المف             

أآـثر أسـباب الـتفاوت شـيوعًا في العناوين تقع بسبب آثرة المُترادفات المعبرة عن مضمون                  

ولكن ليس لاختلاف صيغ العناوين المترجمة      . العـنوان الواحـد الـذي يـترجمه أآثر من مترجم          

م، مثل المؤلفين وغيرهم،   صـلة بقواعـد آتابة الأسماء الأجنبية المقصورة على أسماء الأعلا          

وفي هذه  . أو أسـماء الأمكـنة إلا إذا آانت عناوين الكتب تحوي أسماء ضمن مفردات العنوان              

الحالــة يقــع تفــاوت فــي نطــق الكلمــات ورســمها ضــمن صــياغة العــنوان آمــا فــي الــترجمة 

واية ، وآذلك عنوان ر   ) السـيدة داولاي، أو السـيدة دلـووي       (المـزدوجة لـرواية فرجينـيا وولـف         

ــيس(جــيمس جويــس  ــة إميلــي برونتــي  ) يوليســيس، أو عول ــغ، أو، (، ورواي ــرتفعات وذرن م

) وذرنج  هيتس(بخلاف التعريب الغريب للترجمة الأخيرة التي جاءت بصيغة ) مرتفعات وذرينخ

آمـا يقـع الـتفاوت فـي تـرجمة العـنوان بسبب أساليب              . م١٩٦٠وصـدرت فـي القاهـرة عـام         

وية أو بسبب القواعد النحوية، مثل التقديم والتأخير وآتابة الأعداد          المترجميـن وقدراتهـم اللغ    

فـي العـنوان أو الـتفاوت في استخدام المفرد والجمع، ومن ذلك آتاب برنارد شو الذي ترجم                  

) الرجل والسلاح، السلاح والرجل، الإنسان والسلاح، الأسلحة والإنسان       (أربع مرات بعناوين    
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 ، )م، أو ، العالم عام ألف وتسعمائة وأربعة وثمانين ١٩٨٤لم سنة   العـا (جـورج أورويـل     أو روايـة    

وآذلـك مسـرحية الكاتـب الترآـي جونكـور أو جونجـور ديلمـان التـي تـرجمها جوزيـف ناسف                      

م، ثم ترجمها نصرت    ١٩٨٦ونشرتها وزارة الثقافة بدمشق عام      ) مطعـم القـرد الحي    (بعـنوان   

 .م١٩٨٩زارة الإعلام بالكويت سنة ونشرتها و) مطعم القردة الحية(مروان بعنوان 

ومـن العناويـن التـي يمكـن الجزم بأنها صيغ مُتعددة لعنوان واحد تُرجم عدة مرات،                 

ترجمة / تـرجمة موفـق المشـنوق، طـبل من صفيح      / الطـبل الصـفيح   (روايـة غونـتر غـراس       

 ترجمة صالح علماني، ساعة   / ساعة الشؤم (، أو روايـة غابرييل مارآيز       ) عبدالأمـير صـالح   

 ) .ترجمة محمود مسعود/ نحس

ومــع أن هــذا الأســلوب غــير مؤآــد النــتائج عــند عــدم الــتطابق الكــامل فــي صــيغ   

العناويـن؛ إلا أنـه يمكـن الاطـلاع علـى بعـض الأمثلة من صيغ العناوين المتفاوتة لترجمات                   

 مـتعددة بعضـها واضح الدلالة وبعضها يصعب التحقق منها إلا بوجود العنوان بلغته الأصلية،              

 The Heart of theخصوصًـا عـندما يقـع المـترجمون فـي أخطـاء مثل رواية جراهام جرين       

Matter           م وأعاد ترجمتها   ١٩٦٣عام  ) قلوب حائرة ( تـرجمها حسـين محمـد القبانـي بعنوان

ولكن نقلاً عن الفرنسية، وانظر     ) جوهر المسألة (تـرجمة صـحيحة جـروان السـابق بعنوان          

 :ي إلى العناوين الأخرى فيما يل

 :شارل بودلير )  ١

 ترجمة محمد أمين حسونة/ أزهار الشر 

 ترجمة مصطفى القصري/ زهور الألم 

 :أدجار ألن بو )  ٢

 ترجمة عباس محمود العقاد/ الخطاب المفقود 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  الفصل  الثاني
 

 توثيق الترجمة  والتعر يب ٧٦  

 ترجمة عمر القباني/ لغز الخطاب المسروق 

 :وليم سومرست موم )  ٣

 ترجمة حسين القباني/ دروس من الحياة 

 ترجمة حسام أمين الخطيب/ ام عصارة الأي

 :جراهام جرين )  ٤

 ترجمة آمال عصمت الشريف/ الرجل الهادي 

 ترجمة شوقي جلال/ الأمريكي الهادي 

 :يوجين أونيل ) ٥ 

 ترجمة جلال العشري/ القرد الكثيف الشعر 

 ترجمة عبداالله عبدالحافظ/ الغوريلا 

 :ميلان آونديرا )  ٦

 شعبانترجمة فوزي / غراميات مرحة 

 ترجمة معن عاقل/ غراميات مُضحكة 

 :آيث وايتلام )  ٧

 ترجمة ممدوح عدوان/ تلفيق إسرائيل التوراتية 

 ترجمة سحر الهنيدي/ إسكات التاريخ الفلسطيني : اختلاق إسرائيل 

 :جون شتاينبك ) ٨

 ترجمة تونس/ ثم غاب القمر 

 ترجمة ثروت أباظة ، وعبداالله البشير/ في مغيب القمر 

 دار الشروق/ فول القمر أ
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 :فرانز آافكا )   ٩

 ترجمة مصطفى ماهر/ القضية 

 ترجمة جرجس منسي/ المُحاآمة 

 :لستر ثاور )   ١٠

 ترجمة محمد فريد/ المتناطحون 

 ترجمة أحمد فؤاد بلبع/ الصراع على القمة 

 فرانسيس سوندرز)  ١١

/  وعالم الفنون والآداب   المخابرات المرآزية الأمريكية  : الحرب الباردة الثقافية    

 .ترجمة طلعت الشايب 

وآالــة الاســتخبارات المرآــزية الأمريكــية والحــرب :  مــن الــذي دفــع الثمــن 

 ترجمة أسامة أسبر/ الباردة الثقافية 

 :تيري ميسان )   ١٢

/  الخديعـة المرعـبة ، لـم تصـطدم أيـة طائـرة بمبـنى البنتاغون                ٢٠٠١أيلـول   

 .ان ترجمة سوزان قازان ، مايا سلم

ترجمة / فضـائح التسـتر علـى حقـائق الهجـوم علـى البنتاغون           : البنتاغيـت   

 .زهير  طالب 

ترجمة رندة بعث   /  الخديعة الرهيبة  ٢٠٠١) سبتمبر(الحادي عشر من أيلول     

. 

/ لــم تــرتطم أيــة طائــرة بالبنــتاجون/ الخديعــة الرهيــبة  : ٢٠٠١ ســبتمبر ١١

 .ي أبوظب. ترجمة مرآز زايد للتنسيق والمتابعة 
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ولا شـك أن علـى الموثـق الاسـتفادة مـن خـبراته ، ومـن آل ما لديه من المصادر                       

الببليوجرافـية والأدبـية التـي تتـناول الكتـب المـترجمة ، فمهـنة الموثـق جمـع المعلومات                    

المفـرقة التـي تسـاعده فـي وصـف الترجمات المتعددة والتمييز بينها أثناء الفهرسة ، مع                  

ويـتم الـربط بيـن عناوين    . شـاد الباحثيـن والمفهرسـين الآخريـن     إيجـاد الـروابط اللازمـة لإر    

الكتـب باسـتخدام الإحـالات التبادلـية ، أو آـتابة ملاحظات وتبصرات ضمن حقول الفهرسة           

المناسـبة، ســواء آانــت الملاحظــات تخــص العمـل المــترجم آلــه، أو آانــت تخــص مدخــل   

 المكتبات العامة والجامعية العـنوان؛ هـذا مـع ضـرورة توحـيد أرقـام التصـنيف، خصوصًـا في               

وبالتالـي يستطيع الباحثون العثور على الترجمات المُتعددة لكتاب واحد          . مفـتوحة الأرفـف     

 .حتى لو لم يكن لديهم معرفة سابقة بوجود ترجمات أخرى للكتاب المطلوب 

والخلاصة أن التوثيق الجيد عماد أي عمل فكري يراد نشره والتعريف به واستخدام             

ين له ، بما في ذلك جمع الترجمات المُتفرقة لعمل فكري واحد ، وتقديم المعلومات  الباحث

ــتى       ــم دون أن يضــطر الباحــث أو ح ــرس المحك ــن خــلال الفه ــية الصــحيحة م الببليوجراف

المفهرس نفسه إلى جلب الكتب والمقارنة بينها من أجل التحقق من الخصائص الوصفية             

 .للكتب المطلوبة 

 :عددة اللغات البحث في بيئة مُت

أصــبحنـا محاصــرين بســيـل جـــارف مــن المعلومـــات التــي تــرد عــبر وســائط ورقــية 

ولاورقـية فـي بيـئة مُـتعددة اللغـات، والسـمة الغالـبة على حرآة المعلومات المؤثرة هي                   

السـرعة المـتزايدة، ممـا يتطلـب الاسـتعانة بأنظمـة معلوماتـية على قدر من الكفاءة في                   

وأنظمـة تخزيـن المعلومات وحدها لا       .  خصوصًـا فـي اللغـة العربـية        المعالجـة والاسـترجاع،   

تكفـي، إذا لـم تكـن المحـتويات والنصـوص منظمة بأساليب توثيقية متوافقة مع سلوآيات               
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الباحثيـن واحتـياجاتهم المـتوقعة، سـواء تم الحصول على المعلومات من المكتبات ومراآز               

ما فيها قواعد المعلومات ومواقع المحتويات      المعلومـات الداخلـية أو من المصادر الخارجية ب        

 .المتعددة 

آما أن التطورات المتلاحقة في تقنيات الاتصالات وشبكات المعلومات بعيدة المدى           

قـد غـيرت الكثير من القواعد والأساليب التقليدية التي تواضع عليها المكتبيون والموثقون،       

خارج رحاب المكتبات، ويتم تجهيزها   خصوصًـا بعـد أن أصـبحت المعلومـات المطلوبة متاحة            

والتحسـن المستمر في البرامجيات وتنوع المحتويات   . وفـق أسـاليب اسـترجاعية شـتى         

الموضـوعية المـتاحة علـى شـبكة الإنترنـت أتـاح للموثقيـن التعامل مع أساليب ومميزات                  

ا واسعة آثـيرة لواجهـات البحـث والاسـترجاع المتفاوتة في ترآيبها وآفاءتها، مما فتح آفاقً         

غير أن فاعلية البحوث وسهولة استرجاع المعلومات       . للـتعامل مـع مهـارات الـبحوث الآلية          

الوفــيرة بســرعة قــد لا تعنــي أن الباحــث قــد اســتوفى الشــروط الكافــية فــي الاســتدعاء  

والتحقـيق ، وهمـا المعـياران اللـذان يحكـم بهما على نسبة النجاح والرضا عن المعلومات                 

 .سد حاجة المستفيدين النهائية التي ت

وفــي المكتــبات العربــية الكــبرى يــتم معالجــة المقتنــيات مُــتعددة اللغــات وتوثــيقها 

حسب قواعد الفهرسة القياسية وحسب ما لدى الموثقين من أدوات توثيق تشمل قوائم             

واتبعــت المكتــبات أســاليب مــتعددة لتوثــيق المجموعــات . الاســتناد  ورؤوس الموضــوعات 

 والـربط بيـنها ، وأبرز هذه الأساليب هو الفصل الكامل ، أي معالجة الكتب                مـتعددة اللغـات   

العربـية مـنفردة فـي التوثـيق ونظـام الاسـترجاع وفصـلها عـن الكتـب الأجنبية التي تعالج              

أما الأسلوب  . لوحدهـا ، أي أن المكتـبة تتبع نظامين مستقلين في الفهرسة والاسترجاع            

وأول من استخدم   .  قاعدة بيانات واحدة متعددة اللغات     الآخـر فهـو نظـام الدمـج ، أي إيجاد          
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ــثل       ــية م ــات اللاتين ــي تســتخدم اللغ ــية الت ــبات الأجنب ــذا الأســلوب المكت ــيزية : ه الإنجل

آمـا أن المجموعـات العربـية في المكتبات       . والفرنسـية فـي المجـتمعات مـتعددة اللغـات           

ومـنة الكتابة العربية حسب     العالمـية والمـرافق الببليوجرافـية يـتم معالجـتها عـن طـريق ر              

 .قواعد مكتبة الكونجرس

أمــا المكتــبات العربــية فاتــبع معظمهــا أســلوب فصــل الأنظمــة لأن الحــروف العربــية 

تخـتلف عـن الحروف اللاتينية، ولهذا، فإن الدمج الكامل لعمليات التوثيق والاسترجاع قد لا    

ــية لا مــن حيــث المواصــفات، ولا    ــئة  يكــون لصــالح المقتنــيات العرب مــن حيــث اللغــة أو بي

وهـناك بعـض المكتبات الجامعية في بعض الدول العربية تستخدم واجهات      . المسـتفيدين   

أنظمـة باللغـة الإنجلـيزية ، وتدخـل جمـيع مقتنـياتها حسـب قواعـد التوثـيق الأجنبـية مـع            

وهناك من لجأ   . إمكانـية البحث عن البيانات باللغة العربية تحت مسميات الحقول الأجنبية          

وفي وقت مبكر لجأت    . إلـى تـرجمة الأنظمـة حسـب قواعـد التوثـيق الأجنبـية ومواصـفاته               

ترجمة المداخل العربية في البحوث     : بعـض المكتـبات إلـى بعـض الحلـول الجزئـية ، مـثل                

الموضـوعية ، إذ يمكـن استخدام رؤوس موضوعات عامة متوازية في ثلاث لغات يمكن عن            

ولخدمة هذا الأسلوب في التوثيق ، أصدرت  .  اللغات طـريقها اسـترجاع المقتنـيات مـتعددة       

 .م١٩٨٧عام ) مكنز ثلاثي اللغات: الجامعة (جامعة الدول العربية في تونس مكنز 

ومـن الحلـول الحديـثة لمعالجـة المقتنـيات مـتعددة اللغـات الأسـلوب الـذي اتبعته                   

 الكتاب المعرب المكتـبة المرآـزية بجامعـة الإمـارات العربـية المـتحدة ، حيـث يـتم فهرسة              

حسـب بـياناته الوصـفية بالحـروف العربـية واللغـة الأصلية ، سواء آانت اللغة الإنجليزية أو         

الفرنسـية، حسـب توفـر الكـتاب بلغة معينة مع تصنيف الكتاب حسب نظام تصنيف مكتبة                 

وقد وصف هذا النظام    . الكونجـرس فـي رقـم موحـد للطـبعات والنسـخ العربـية والأجنبـية                 
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واتضح من البحث في الفهرس الآلي      . فـي مقالـه المشـار إليه سابقًا         ) اسـييه رودريـك ف  (

المباشـر عـن طريق الإنترنت سهولة استخدام النظام والوصول إلى البيانات الببليوجرافية             

وبعد اختيار الفهرس   . المطلوبة بعد تحديد لغة البحث في الواجهة الأمامية لموقع المكتبة           

ديـد نقاط الوصول والتنقل بين الحقول من الأسماء والعناوين          العربـي يسـتطيع الباحـث تح      

وميزة هذا النظام في   . والسـجلات المختصـرة باسـتخدام المؤشـر علـى البـيانات الملونـة             

تصـميم واجهـة البحث وفي استخدام العنوان الأصلي للكتاب بالحروف اللاتينية أمام اسم              

المـتعددة بسـهولة ، مـثل المدخل        المؤلـف المعـرب فـيكون بالإمكـان اآتشـاف الـترجمات             

 :التالي 

  The Next 200 Years آن ، هيرمان

تأليف هيرمان آان، وليام براون، ليون       / ٢١٧٦ -١٩٧٦خطـة اقتصـادية لمائتـي عام        

وزارة الثقافة والإرشاد القومي ،     : دمشق. ترجمة عيسى عصفور    . مارتن، ومعهد هوسون  

 .م١٩٧٩

. الثورة التكنولوجية خلال القرنين القادمين    : ي عام العـالم بعد مائت   / آـان، هـيرمان     

 .المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب: الكويت. ترجمة شوقي جلال

وأسلوب التوثيق المتبع لمعالجة المقتنيات متعددة اللغات جدير بالدراسة، خصوصًا          

المترجمة؛ إلا أن فـي طريقة معالجة الكتب المعربة وإدراج العناوين الأصلية لبعض الأعمال   

التوثـيق مختصـر ويعـتمد علـى مصـادر أجنبـية لتحمـيل البيانات، ولهذا تتم رومنة الأسماء                  

العربية في قاعدة البيانات الأجنبية، ويرشد نظام الإحالات في الفهرس العربي إلى الصيغ            

يبدو أن  الكاملـة باللغـة الإنجلـيزية للأسـماء المعـربة دون ذآـر للصـيغ العربـية المُتفاوتة، و                  

السـبب في ذلك يعود إلى افتقار مكتبة زايد والمكتبات العربية إلى قوائم استناد للأسماء               
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آما أن التعمق في دراسة مشكلات الأسماء الأجنبية المعربة وتوثيقها          . المعـربة الحديـثة   

 .يتطلب الكثير من الخبرات والجهود البحثية لاسيما في مجال الآداب والدراسات التاريخية

الخلاصــة، أن الضــبط الإســنادي أداة تقلــيدية فعالــة فــي الــتحكم بالمعلومــات مــن   و

قواعد البيانات التي   : الأسـماء والمفاهـيم التـي يـتم معالجـتها فـي الأنظمـة المغلقـة، مثل                

ولكـن ضبط الاسترجاع في بيئة المعلومات المفتوحة والنصوص الحرة       . يـتحكم بهـا الموثقـون     

وغـيرها مـن الأدلة والمحتويات يمثل تحديًا آبيرًا في التحكم           فـي مواقـع الصـحف والدوريـات         

وتفـاوت صـيغ الأسماء ليس مقتصرًا على بيانات         . بالمعلومـات مـن حيـث الاسـتدعاء والدقـة         

التألــيف أو فــي صــفحات عناويــن الكتــب المــترجمة؛ بــل إن المقــالات والدراســات المعــربة أو 

 الأسماء الأجنبية بما في ذلك اختلاف ترجمة        المكـتوبة أساسًـا باللغـة العربـية تـتفاوت فيها          

عناويـن الكتـب التـي تـرد فـي ثـنايا الدراسـات، مـع أن الكتـب المذآـورة لها عناوين معروفة                        

ومسـتقرة بالعربـية، وهذا مما يضاعف مشكلة الترجمات المتعددة للكتب المنشورة بالعربية             

يرد عنوان مترجم بلغة الكاتب في   بـترجمات مـتعددة لعناويـن لا وجود لها في الواقع؛ فعندما             

سـياق النصـوص الأدبـية والـنقدية أو مـراجعات الكتـب التـي لا تسـتند على التوثيق العربي               

للمـترجمات؛ قـد يقـع القـارئ فـي مزيد من البلبلة، فعلى سبيل المثال دققت بعض عناوين              

مطابقة مسميات  الكتب الأجنبية في أحد المراجع المترجمة عن الآداب الأجنبية، ثم حاولت            

الكتـب فـي المصـدر مـع بعـض عناويـن الكتـب المترجمة والمنشورة فوجدت تفاوتًا في صيغ                    

م لم يلتزم بالعناوين    ١٩٨٦عناويـن الكتـب ممـا يعنـي أن مترجم المرجع الصادر بالعربية عام               

  الرسـمية التـي سـبقته في النشر باللغة العربية إلا ما آان قديمًا ومشهورًا منها                 المعـربة 

ومـن أمـثلة الـتفاوت بيـن عناويـن الكتـب التي صاغها مترجم المرجع في السياق، ما ورد               

 :في الجدول التالي 
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العنوان في سياق 

 النصوص
 المؤلف

 عنوان الكتاب

 )العنوان الرسمي( 

 امرأة بلا أهمية أوسكار وابلد امرأة تافهة

 حورية البحر هنريك إبسن سيدة من البحر

 رجال وفئران ن شتاينبكجو الفئران والناس

 عطش الحب يوآيو ميشيما التعطش للحب

 الفنان في شبابه جيمس جويس العقل والإحساس

 أهالي دبلن  جيمس جويس سكان دبلن

 العقل والعاطفة جين أوستن العقل والإحساس

 الكبرياء والهوى جين أوستن الكبرياء والكراهية

 المنار فرجينيا وولف إلى المنارة

 دعني لليل سكوت فتزجرالد يل اللطيفالل

 الناب الأبيض لندن جاك المخلب الأبيض

 نداء البراري لندن جاك نداء المتوحش

 نداء البداءة لندن جاك 

 التربية العاطفية جوستاف فلوبير العاطفة التربوية

ولا تقتصـر مشـكلات الاسترجاع في استخدام اللغة العربية الطبيعية وتفاوت آتابة             

سماء الأشخاص؛ بل في اختلاف المسميات، أي تماثل الأسماء وتفاوت الأشخاص ضمن          أ

السياقات التي ترد في نصوص هائلة ومشتتة، مما يدعو إلى تطوير برامجيات عربية ذآية              
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 توثيق الترجمة  والتعر يب ٨٤  

آما قد . لمعالجـة تفـاوت آـتابة الأسـماء المعربة التي ترد في تطبيقات وسياقات متعددة         

هائلة والمحتويات المتنوعة التفريق بين الأسماء المتماثلة       يتطلـب البحـث فـي النصوص ال       

لشخصـيات مخـتلفة مـن أجـل الـتحكم فـي الاسـترجاع ، وعلـى سـبيل المـثال، لو جرى              

فسيتم استرجاع معلومات آثيرة    ) لندن جاك (البحـث فـي الإنترنـت عـن الكاتب الأمريكي           

، "جاك شيراك في لندنوزيـر خارجـية بريطانـيا جـاك سـترو والرئيس الفرنسي        "جـدًا عـن     

وهذا مما يؤآد أن منطق الضبط الاستنادي لكل        . حيـث تـرد المعلومـات ضمن نتائج البحث        

الأسـماء والمسـميات مـن الأسـاليب التوثـيقة التـي لا غـنى عـنها فـي تطبـيقات البحث                      

والاسـترجاع والتتـبع والتدقـيق والمطابقـة والمحاآـاة فـي آـل مجـالات تخزين المعلومات                  

 .ا التي يصعب حصرها واسترجاعه

أمـا بخصـوص الـبحوث الحـرة فـي قواعد المعلومات الضخمة للنصوص الكاملة وفي                

محـرآات البحـث العربـية؛ فينبغـي تـزويدها بقوائـم اسـتناد آلـية قادرة على مضاهاة صيغ                    

الأسماء المتفاوتة تلقائيًا، سواء استدعى ذلك تخزين الأسماء المتفاوتة أو تمت المضاهاة            

ــيعة    بواســطة  ــده حســب طب ــناء البحــث ممــا يعــتمد تحدي المعــالج التلقائــي للأســماء أث

ويمكن الاستفادة من برمجيات الترجمة الآلية مع       . المحـتويات والقـدرات الآلـية والبرمجـية       

 النصوص  دراسـة اخـتلاف الـتفاوت فـي آتابة الأسماء بين المترجمين بالتطبيق على تحليل              

، وللتغلـب علـى الصـعوبات اللغويـة المتوقعة يمكن           الهائلـة المـتاحة فـي شـبكة الإنترنـت         

الترآـيز فـي البداية على نسب تكرار التفاوت في حرف واحد بداية الاسم، أو عدة حـروف                 

 .يكثر تفاوتها ثم الحروف الأخرى بما فيها حروف العلة 
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